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Bedienung 

Buchse MIKRO Q 
Zum Anschließen des Mikrofons Schieber öffnen 

Zählwerk 
zum leichteren Aufsuchen bestimmter Aufnahmen 

Spurschalter 
Tasten 1-2 bzw. 3-4 zum Auswählen der einzelnen Spuren bei Aufnahme 

und Wiedergabe 
Taste D zur gemeinsamen Wiedergabe der Spuren 1 +3 bzw. 2+4 

Aufna h m ewä h I 5ch a her 
Stellung AUTOMATie für automatische Pegeleinstellung durch die eingebaute 

Aussteuerungsautomatik 
Stellung MANUELL für handgeregelte Pegeleinstellung 

Stellung TRICK zum nachträglichen Einblenden von Ansagen in bespielte 
Bänder während der Wiedergabe 

Aufnahmetaste 
In Stel lung AUTOMATie oder MANUELL des Aufnahmewählschalters vor der 

Aufnahme drOcken und festheften, bis der Betriebsartenschaltet' auf PAUSE 
oder START geschaltet ist (Taste rastet ein). 

In Stellung TRICK des Aufnahmewählschalters während der Wiedergabe 
drucken und für die Dauer der Einblendung festhahen (Taste rastet nicht ein). 

1 Klangwaage 
0= Normalstellung, fjI = hell, � = dunkel 

Lautstärkeregier .. _u.",,� 
für Wiedergabe. Die Lautstärke steigt mit den Zahlenwerten 

Pegelregler 
für manuell geregelte Aufnahmen. Der Pegel steigt mit den Zahlenwerten 

Netzschalter &-------� 
Zum Ein- und Ausschalten drücken 

Kontrollinstrument 4a------------------' 
bei eingeschaltetem Gerät beleuchtet. Zur Aussteuerungskontrolle bei Aufnahme 

Betriebsartenschalter 411-----------------------.... 
Positionen bei eingeschaltetem Gerät beleuchtet. Mit dem Betriebsartenschalter 

werden alle Lauffunktionen des Bandes gesteuert. 

(� ... =- Rücklauf . STOP, PAUSE, START und �� = Vorlauf) 
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Operat i ng Controls 
ENGLISCH 

Microphone Socket Q 0 
To connect the microphone, open slider 

Position Indicator 8 
To locate individual recordings 

Track Selector 6) 
To seleet tracks 1�2 cr 3-4 when recording cr playing back 

"D" -button to play back tracks 1 + 3 cr 2 + 4 together 

Recording Selector 0 
AUTOMATie for the level adjustment by the built-in automatie system 

MANUAL fOT manual level adjustments 
TRICK to add announcements and ether insert ions inta tapes al ready recorded 

Recording Button 9 
Depress in position AUTOMATie cr MANUAL of the recording selector, 

hold and turn selector switch to PAUSE cr START (button locks) 
With the recording selector set to TRICK du ring playback. depress recording button 
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and hold for the duration of the insertion (button does not lock) 

Tone Balance Control Q 
0= flat response, � = max. treble, ::r. = max. bass 

Volume Control 8 
For use du ring playback only, Volume increases with increasing numbers 

Level Control 8 To adjust recordings manually. The level increases with increasing numbers 

Mains Switch fI 
Oepress to switch on or off 

Level Meter Gi) 
Lights up when set is switehed on. Is used to set the recording level 

Selector Switch • 
The position selected lights up. The selector switch seJects all  tape functions 

( ........ = rewind, STOP, PAUSE, START and �� = forward wind) 

Organes de commande 
FRANZOSISCH 

Prise micro Q 
pour le raccordement d'un micro, ouvrir la coulisse 

Compteur avec touche de remise cl zero 
Facilite la recherche de certains passages de vos enregistrements 

louches de selection des pistes 
marquees respectivement »1-2« et »3-4«; touche marquee »Oe pour la reproduction 
simultanee des pistes 1 et 3 ou 2 et 4 

Selecteur d'enregistrement 
Position »Automatic� pour le reglage automatique de niveau gräce au dispositif 
de modulation automatique incorpore; position �Manuell« pour le reglage de niveau 
manuel; position »Trick« (trucage) pour la surimpression ulterieure de commentaires 
sur des bandes enregistrees; pour cela, maintenir enfoncee la tauche d' enregistrement 
durant cette �superposition� (elle ne s'enclenche pas) 

Touche d'enregistrement 
A enfoncer (avant I'enregistrement) et a maintenir jusqu'a ce que le selecteur de 
fonctions soit commute en position »PAUSE� (Stop momentane) ou »STARTe, 
(Ie selecteur d'enregistrement devant se trouver en position Automatie ou Manuell) 

Reglage de tonaJite 
o :::. position normale, � "aigUs, 9' = graves 

Reglage de puissance 
La puissance augmente dans I'ordre croissant des chiffres 

Reglage de niveau 
(pour enregistrements EI reglage manuel) 
Le niveau augmente dans I'ordre croissant des chiffres 

Interrupteur secteur 
A enciencher po ur commander la »marche« et »I'arret« 

Vu-metre de contröle 
S'eclaire lors de la mise sous tension de I'appareil; sert au contröle de modulation 
a I'enregistrement 

Selecteur de fonctions 
Les inscriptions sont eclairees a la mise sous tension de I'appareil. Ce se[ecteur 
permet de commander toutes les fonctlons de march�, de defilement et d'arret 
( ........ = rebobinage rapide, STOP = Arret, PAUSE = Arret momentane, 
START = Marche, � ... = avance rapide) 



Funzioni 
ITALIENISCH 

Presa microfono Q 
per iJ collegamento dei rnicrofono aprire 10 sporteliino 

Contanastro 
per rltrovare facilmente particolari reg,strazloni 

Selettore di traccia 
Tasti 1-2 e J.4 per la scelta delle singole tracce in registraz,one e riproduzlone 

Tasto 0 per riproduzione simultanes delle tracce 1 + 3 e 2 + 4 

Commutatore di registrazione 
PoSizione AUTOMATie per regolazlOne automatlca di Jivello tramlte 

j'sutomatismo incorporato 
Posizione MANUELL per re9018%IOne manuale deI IIvetJo 

Posizione TRICK per sovrapposizioni successive di parlato In nastri gis registrati, 
durante la riproduzione 

Tasto di registrazione 
In poslzlone AUTOMATie 0 MANUELL dei comrnutatore dl registrazlone, 

premere prima della registrazione e tenere premuto mentre si porta IJ selettore 
delle funzloni su PAUSE oppure STAAT (11 teste resta bloeeeto). 

In posizlone TRICK dei commutatore di registrazion., premere durante le 
riproduzlone per le durete delle sovralmpressione (11 tasto non resta bloeceto) 

Bilanciamento di tone 
o = posizione normale, � = acuti, " = basai 

Regolatore di volume 
per Ja riproduzione. 11 volume aumenta con I'eumentare delle eifre 

Regolatore di llvello 
per registrazionl regolate menualmente. 11 livello aumento con J'sumentare delle cifre 

Interruttore di rete 
premerlo per J'aeeensione e 10 spegnimento 

Strumento di controllo 
si illumlna aecendendo I'apparecehio. Per iI controllo deH5I modulazlone 

Commutatore delle funzloni 
La posizionl si Illuminano ad appareeehlo aeeeso. Con e8SO si comandano tutte 

le funzionl di movlmento 
( ........ = riavvolglmento veloce, STOP, PAUSE, START e awolglmento veloce ....... ) 

o 

f) 

6) 

Organos de Mando 
SPANISCH 

Enchufe da microfono Q 
Para la conexi6n dei rnier6fono tener el departamento abiGrto 

Cuenta vueltas 
Para eneonuar tacilmente una grabael6n con exaetitud 

Interruptor de pistas 
Teclas 1·2 asi eomo 3-4 para seleeeionar las pistas tanto en grabaci6n corno en 
reproduecl6n. La teela .0" es para la reproduecl6n eonjunta de las plstas 1 + 3 
6 respectivamente 2 + 4 
Interruptor de grabacion 
En poslClon AUTOMAflC Ja grabael6n se regula automatieamenta a traves dei 
dispositivo incorporado en el aparato. En posiei6n Manual, se reg uJa entonees 
esta manualmente. La poslcl6n TRICK es para una modificaci6n de 10 dicho an 
eintas ya grabadas, la cual se efaetua sobre la marcha de reprodueei6n 

Tecla de grabaci6n 
Tanto en poslelon Automatica 6 Manual aprietese le taela para la grabael6n y 
tengase apretade hasta que el rnando de Sarvlelo dei aparato este en posieion 
de PAUSE 6 START (Marcha). La taela queda abajo. En poslci6n TRICK, y duranta 
Ja raprodueei6n aprjatese y tengase mientras dure la grabael6n que se dasea 
haeer. La teela vuelve haeia arrlba al deJsr de apretar 

Contral de tonos 
En posiei6n 0 = sonjdos medios. en poslei6n 
an poslcl6n ? == sonldos gravas 

Control de volumen 
Para reprodueei6n, el mando esta numerado 

Control de grabacion 

� == sonidos agudos, 

Para la grabaei6n manual. EI mando esta numerado 

Interruptor de corriente 
Apretando para aneender y apagar 

In9trumento de control 
Se ilumlna al eneender al aparato. Su funei6n es la da controlar Ja grabaei6n 

Mando de funcionamiento 
Se lIumlna [a posiel6n si eneendar el aparato. Con este mando, se haee 
funclonar todos los movlmlentos de la cinta: 
........ = Mareha atras raplda, STOP = parada, PAUSA = parada momentanea, 
START = marcha normal, ........ = Marcha adelente rapide 

5 



r 
Zubehör 
Accessorles 

Accessoires 

Accessorl 
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GDM 313 

Tonband-Adapter 480 
Tape Recorder Adaptor 4BO 
Adaptateur magneto 480 
Adattatore TB 480 

Mikrofon mit Kugefcharakterlstik, das heißt: Schall aus 
allen Richtungen wird gleich gut aufgenommen. 

Omni-direcUonal rnicrophone. Sound waves hom all 
directlons are recorded equally weil. 

Mlcrophone a caracteristique spherique, c'est a dire: un 
meme son provenant da n'importe quelle direction est 
enregistre a un niveau egal. 

Microfono con caratteristiche omnldirezionall; I1 5uono, 
da qualunque direzlone provenga, viene registrato con la 
5t8sse qualita. 

GDM 318 

Richtmikrofon mit Nierencharakteristik, das heißt: Schall, 
der von vorne auf das Mikrofon trifft, wird bevorzugt 
aufgenommen. 

Directional microphone with cardiold characteristic. It is 
most sensitlve to sound waves entering the microphone 
from the front. 

Microphone directlonal a caracleristlque renlforme, c'est 
a dire: le son parvenant a I'avant du mlcrophone est 
enregislre de fa90n predomlnante. 

Mlerofono direzionale a cardloide. eib signiflca ehe tutti 
suonl provenienti dalla parte anteriere dei mlerofeno 
sono regietrati con maggiore intenslta. 

Kleinhörer 340 
Earphones 340 
Ecouteurs 340 
Auricolare 340 

Zusatzverstarker 229 a 
Additional amplifier 229 a 
Amplificateur suppiementaire 229 a 
Amplificatore supplementare 229 a 

Mono-Mixer 420 
Miscelatore Mono 420 

----I 

Telefonadapter 244 S 
Telephone Adapter 244 S 
Adaptateur Udephonique 244 S 
Adattatore teJefonico 244 S 

Sono-dla 

GRUNDIG Kassette 
GRUNDIG Cassette 
Cassette GRUNDIG 
Cassetta GRUNDIG 
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TK146 

Was es ist und was es kann 

Das Gerät ist vol ltransistorisiert und deshalb sofort nach dem Einschalten 
betriebsbereit. 
Aufnahmen bestmöglicher Qual ität erhalten Sie durch die eingebaute 
Aussteuerungsautomatik, die sich für Sonderzwecke (Ein- und Aus­
blenden mit einem Mischpult) abschalten läßt. 
Für Mikrofon. Radio / Platte und Telefonadapter sind getrennte Eingangs­
buchsen vorhanden. 
Zur Eigenwiedergabe hat das Gerät eine eisenlose Komplementär-End­
stufe mit einem Lautsprecher. Dazu eine Anschlußbuchse für einen Außen­
lautsprecher. 
Die Eingangsbuchse Radio ist mit dem Verstärkerausgang für Fremd­
wiedergabe kombin iert. Beim Anschluß an ein Rundfunkgerät können Sie 
mit einer einzigen Kabelverbindung aufnehmen und wiedergeben. 
Das Gerät arbeitet nach dem Viertelspurverfahren, die Bandgeschwindig­
keit beträgt 9,5 cm/s, die maximale Spieldauer einer Bandspule 6 Stun­
den. Am Bandende schaltet es automatisch ab. 
Al le Aufnahmen können über Lautsprecher oder Kopfhörer mitgehört 
werden. Mit Hi lfe eines Zusatzverstärkers können Sie im Playbackver­
fahren mit sich selbst musizieren oder Dias und Schmalfi lme vertonen. 
I n  bestehende Aufnahmen können Sie nachträgl ich Texte oder Musik 
einblenden (Trickaufnahmen). 
Das Zubehörangebot finden Sie auf den Seiten 2134. 
Seit dem 1 .  1. 1 966 ist das neue Urheberrechtsgesetz in Kraft, das die 
Käufer von Tonbandgeräten von Ansprüchen der Urheber wegen privater 
Tonbandvervielfältigungen urheberrechtlieh geschützter Werke freistellt. 
Sie können also dieses Gerät in I hrem privaten Bereich zu Tonbandüber­
spielungen verwenden, auch wenn hierbei urheberrechtl ieh geschützte 
Werke aufgenommen werden. 
Achten Sie bitte darauf. daß I hr Fachhändler bei l iegende GRUNDIG 
GARANTIE-URKUNDE ordnungsgemäß ausfül ltl 

Klappen Sie bitte zum besseren Verständnis des Folgenden das Faltblatt 
am Umschlag heraus, denn die fett gedruckten Bezeichnungen im Text 
stimmen mit den Bezeichnungen der Abbi ldungen auf Seite 3 Oberein. 
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Unique features - top performance 

Your TK 1 46 is fu lly transistorised and ready to use immediately after 
switching on.  The automatie recording level setting makes recordings 
of highest qual ity but for special purposes (to fade in or to fade out with 
a mixer unit) the automatie facility can be switched off. 
Separate inputs are provided for the microphone, radio/pick-up and 
telephone adaptor. 
A transformerless complementary output stage is fitted. This feeds the 
bui l t-in loudspeaker. There is also a connecting socket for an extension 
loudspeaker. 
The radio input socket is combined with an output for an external 
ampl ifier. When connected to a radio  receiver one lead connection is 
sufficient to al low you to record from the radio and to play back through 
the radio. 
The machine is a four-track machine, operating at a speed of 9.5 cm/s 
which ensures a maximum playing time of s ix hours per tape. At tape 
end the machine is automatical ly switched off. All recordings can be 
monitored through the loudspeaker or through headphones. 
A monitor amplifier al lows you to p lay a duet with yourself or to add 
sound to s lides and fi lms. If  you have recorded tapes, then you can 
add other recordings (trick recordings). 
Please see pages 2134 for a l ist of accessories avai lable for the TK 1 46. 

New copyright laws came into force on 1 st January, 1 966 i n  the Federal 
Republ ic of Germany which al low the purchaser of a tape recorder to 
make private copies of copyright material .  You may, therefore, use this 
recorder for private tape recordings even if these concern material 
otherwise protected by copyright. 

Please open up the fold-in page. Bold descriptions in the text refer to 
those shown on page 3. 



les earaeteristiques et les possibilites 
du TK 146 

Magnetophone 4 pistes, entierement transistorise, a modulation auto­
matique; etage final 4 Watts a transistors, sans transformateur. 
L' enregistreur valise TK 1 46 permet d' effectuer des enregistrements en 
partant de programmes radiophoniques, de disques GU par I ' intermediaire 
d'un micro, et ensuite de les reproduire autant de fois que vous le 
desirez. 
Pour obtenir des enregistrements de paroies ou de musique dans la 
mei l leure qual ite possible, iI suffira de commuter votre appareil en 
position »enregistrement« et de faire defi ler la bande, le  dispositif de 
modulation automatique incorpore fera le  reste. L'appareil etant entiere­
ment transistorise, i l  sera pn3t a fonctionner des la mise sous tension. 
Etant equipe d'un etage final de 4 W, sans transformateur, et d'un haut­
parleur, la reproduction peut etre effectuee sans amplificateur ni haut­
parleur supplementaires. Bien entendu, cela n'exclue pas la possibi l ite 
de raccorder d'autres ampl ificateurs - par exemple un recepteur radio 
GRUNDI G  - et un haut-parleur supplementaire. Lors du raccordement 
a un recepteur radio, le cable de l iaison permet d'enregistrer et de 
reproduire. 
Le TK 1 46 fait appel au procede ,,4 pistes«, la vitesse de defi lement est 
de 9,5 cm/s, la duree maximale d'une bobine est de 6 heures. A la fin 
de bande I 'appareil s'arrete automatiquement. 
Le haut-parleur incorpore permet I 'ecoute pendant I 'enregistrement. 
L'uti l isation d'un amplificateur d'ecoute supplementaire permet d'effec­
tuer des enregistrements en »playback« et de sonoriser des diapositives 
ou des fi lms d'amateur. 
Dans certains cas particu l iers (surimpression et suppression), le  dis­
positif automatique de modulation peut etre coupe. Ainsi ,  par exemple, 
des enregistrements deja effectues peuvent recevoir en surimpression 
(tn.icage) des textes parles ou de la musique. 

Afin de suivre les explications ci-apres, deplier la page de couverture 
interieure, les designations imprimees en gras dans le texte rappelant 
celles figurant sur I ' i l lustration en page 3. 

Cosa e' e ehe Cosa Puo' Fare 

L'apparecchio e completamente a transistors ed e quindi immediatamente 
pronto a funzionare subito dopo I 'accensione. -

Si ottengono registrazioni del la m'gliore qual ita tramite I'automatismo 
di registrazione automatica incorporato, iI quale pub essere escluso per 
registrazioni  speciali (sovraimpl essioni oppure evanescenze con un 
miscelatore). 
Esso e fornito di prese di ingresso separate per microfono, radio/gira­
dischi e per adattore telefonico. 
Per la riproduzione lndipendente, I'apparecchio ha uno stadio finale 
propria complementare senza trasformatori ed un altoparlante. Inoltre 
possiede una presa di  collegamento per un altoparlante supplementare. 
La presa di ingresso radio e combinata con una uscita del l 'ampliflcatore 
per riproduzione separata. 
Col legando un apparecchio radio si pub registrare e riprodurre tramite 
un unico cavo di col legamento. 
L'apparecchio lavora secondo la tecnica a quattro tracce, la velocita deI 
nastro e di 9,5 cm/sec, la durata massima di  una bobina e di  6 ore. Al la 
fine deI nastro I'apparecchio s i  arresta automaticamente. Tutte le 
registrazioni possono essere ascoltate tramite I 'altoparlante oppiure 
auricolare. 
Tutte le registrazioni possono essere ascoltate tramite altoparlante 
oppure auricolare. 
Su registrazioni gia effettuate possono essere sovrapposte in un secondo 
tempo testi oppure musica (registrazioni truccate) . Gl i  accessori relativi 
si trovano al le pagine 2/35. 

Per megl io comprendere le  istruzioni che s eguono, aprire la pagina in­
terna del la copertina, poiche le  definizioni stampate in carattere nero sul 
teste corrispondono a quel le figuranti alla pagina 3. 
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Anschlußbuchsen (Kontaktbelegung siehe Schaltplan) 
Als erstes zeigen Ihnen die Abbi ldungen, wie Ihr Tonbandgerät mit an­
deren Geräten und verschiedenem L'lIbehör zusammengeschaltet wird. 
Die einzelnen Buchsen haben dabei folgende Bedeutung: 
Buchse Mikrofon Q (Abb. auf Seite 3) 
befindet sich unter dem mit M I KRO bezeichneten Schieber. Durch öffnen 
des Schiebers b�im Anschl ießen des Mikrofons werden die Eingänge 1 
(Radio) und 2 (Telefonadapter) automatisch abgetrennt. 
Buchse 1. Radio lf als Eingang und Ausgang. 
Sie können daran anschließen : 
- einen Rundfunkempfänger und den Mono-Mixer mit Kabel 237 oder 242 
- einen Plattenspieler mit dem Zwischenstecker 293 
- ein zweites Tonbandgerät mit dem Zwischenstecker 293 und dem 

Kabel 237 oder 242. 
Die Kabelverbindung zum Rundfunkempfänger dient für Aufnahme und 
Wiedergabe. Ein Plattenspieler kann auch über den Rundfunkempfänger 
angeschlossen werden, wenn dort getrennte Buchsen für Tonband und 
Plattenspieler vorhanden sind. Der Zwischenstecker 293 wird dann nicht 
benötigt. 
Bei Aufnahme einer Stereo-Rundfunksendung ist ein Stereo-Rundfunk­
empfänger auf "Mono" zu schalten. 
Buchse 2 Telefonadapter .-.. 
Zum Anschließen eines Telefonadapters 244 S 
Die drei Eingangsbuchsen stehen untere inander in folgender Beziehung: Während 
e iner M i krofonaufnahme kann an d ie Buchse 1 das Rundfunkgerät oder der P latten­
spie ler angeschlossen bleiben. Dagegen muß der Telefonadapter aus der Buchse 2 
gezogen werde n ,  we i l  sonst mit der eingebauten Endstufe n i cht mitgehört werden kann. 
Während e iner Rad i o- oder P l attenaufnahme darf weder das M ikrofon noch der 
Telefonadapter angeschlossen se in.  
Während e iner Telefonaufnahme darf weder das M ikrofon noch das Rundfunkgerät 
oder der P lattenspieler angeschlossen se i n .  

S 

Connecting Sockets 
(Also S'ee the circuit diagram for piri connections) 
The i l lustrations show how your tape recorder is interconnected with 
other i nstruments and various accessories. The i ndividual socketS' per­
form the fol lowing function: 
Microphone Socket Q (see i l lustration on page 3) 
This  is hidden behind a s li.per marked "MleRO". As soon as you open 
the s l ider to connect the microphone, all other inputs (radio and tele­
phone adaptor) are automatical ly disconnected. 
Socket 1 Radio lf An Input/Output Socket: 
You can connect to this socket: 

- a radio receiver and the GRUNDIG mono-mixer using l ead type 
237 or 242. 

- a record player using the lead adaptor type 293. 
- a second tape recorder using the lead adaptor 293 and leadS' 237 

or 242. 
The one connecting lead to a radio receiver al lows you to record from 
the radio and to play back through the radio. You may aiso be able  to 
connect a record player through the radio if this has separate sockets 
for a tape recorder and a gramophone pick-up. In such a case you do 
not require the lead adaptor 293. If you wish to record a stereo radio 
transmission, select "Mono" on the radio since your recorder is also. 
a mono machine. 
Socket 2 Telephone Adaptor: 
This socket is used to connect a telephone adaptor type 244 S to your 
recorder. 
Whenever you make a microphone re cording, you may leave a lead connected to 
Socket 1, but you must d isconnect any lead from the te lephone adaptor socket, 
Socket 2. Otherwise you w i l l  not be able to monitor through the bui lt-in output stage. 
When you record a radio programme or from a gramophone pick-up, ensure that both 
the m icrophone and the te lephone adaptor are d isconnected. 
If  record ing from the te lephone adaptor, you must d i sconnect the microphone and the 
radio or gramophone pick-up. 
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Präses de raccordement: 
(uti l isation des contacts voir  schema) 
Les i l lustrations vous montrent en premier l ieu le branchement de votre 
magnetophone avec d'autres apparei ls et differents accessoires; les 
diverses prises ayant la signification suivante: 
La prise ,.miero« Q (voir i l lustration sur page 3) 
se trouve sous la coul isse marquee »MI KRO« . En branchant le  micro 
dans sa prise, les entrees 1 (radio) et 2 (capteur telephonique) sont 
automatiquement coupees. 
Prise 1 »radio« (entree et sortie) lr 
permet de rel ier: 

un recepteur radio ou le melangeur de sons mono, a I 'aide du 
cable 237 ou 242, 
un tourne-disques, a I 'aide de la fiche intermediaire 293, 
un second magnetophone, a I 'aide de la fiche intermediaire 293, 
du cable  237 ou 242. 

Le cable de l iaison entre votre TK 1 46 et le recepteur radio sert aussi 
bien a I 'enregistrement qu'a la reproduction. Un tourne-disques peut 
egalement etre rel ie  a travers le recepteur radio  si celui-ci possede des 
prises separees pour magnetophone et tourne-disques; dans ce cas, la 
fiche i ntermediaire 293 peut etre supprimee. 
A noter: pour I 'enregistrement d'une emission stereophonique, par l ' i nter­
mediai re d'un recepteur stereo, celui-ci doit etre commute en position 
»mono«l 
Prise 2 »eapteur tt�lephonique« 
pour le raccordement du capteur telephonique 244 S .  
Entre les trois prises ex iste l a  corre l at ion suivante: pendant u n  enregistrement au 
miero, le recepteur radio ou le tourne-disques peut rester branche sur la prise 1 .  Par 
contre, le capteur telephonique doit etre debranche de l a  prise 2 pour permettre 
I'ecoute a I 'aide de I'etage final incorpore. Pendant un enregistrement a part i r  de l a  
radio o u  d u  tourne-disques, n i  le m icro n i  le capteur telephonique n e  doivent rester 
branches. Pendant un enregistrement telephonique, ni le m icro ni le recepteur radio 
(ou le tourne-disques) ne doivent rester branches. 

Prese di Collegamento 
(per la posizione dei contatti vedere 10 schema elettrico) 
In primo luogo, il disegno mostra come iI registratore deve essere col­
legato agli altri apparecchi ed ai diversi accessori. L'impiego delle prese 
e iI seguente: 
Presa mierofono Q (figura a pagina 3) 
Si trova sotto 10 sporte l l ino scorrevole ehe porta la scritta Micro. 
Facendo scorrere 10 sportel l ino per col legare il microfono gli ingressi 1 
(radio) 2 (adattatote telefon ico) vengono automaticamente separati. 
Presa 1 Radio lr come ingresso ed uscita 
Vi si  possono col legare: 

un apparecchio radio ed un m iscelatore Mono con iI cavo 237 
oppure 242 
un giradischi con la spina i ntermedia 293 
un secondo registratore con la spina intermedia 293 e con i cavi 237 
oppure 242. 

11 cavo di col legamento al radio ricevitore serve sia per le registrazioni 
ehe per la riproduzione. Un giradischi puo essere col legato per mezzo 
della radio se questa possiede prese separate per registratore e gira­
dischi. La spina intermedia 293 non e al lora necessaria. In caso di rice­
zione din un programma stereofonico, commutare la radio sul la posizione 
MONO. 
Presa 2 adattatore telefonieo 
per il col legamento di un adattatore telefonico 244 S. 
L e  tre prese d' i ngresso stanno fra d i  loro n e l  seguente rapporto: durante una re g i stra­
zione da m icrofono pub rimanere colle gato al la presa 1 il radio ricevitore oppure iI 
g i rad isch i .  I nvece deve essere disi nserito I'adattatore telefonico dal la  presa 2, poiche 
in tal caso non pub essere ascoltato nu l l a  dal lo stadio finale incorporato. 
Durante una registrazione da radio oppure da giradisch i ,  al posto de i m i crofono pub 
rimanere collegato I'adattatore telefo n i co .  
Durante una reg i strazione d a  telefono possono rimanere co l legat i  s i a  l a  radio che i l  
g i radisch i .  

. . 
.9  



I 
I 

340 229. 

Buchse 3 Zusatzverstärker ::::::= 
Zum Anschließen eine-s Zusatzverstärkers 229 a für Aufnahmen im Play­
backverfahren. 
Buchse 4 Lautsprecher n:l 
Zum Anschließen eines Außen lautsprechers mit 4 . . .  5 Q, z. B. Laut­
sprecher-Box, oder eines Kleinhörers 340 bzw. Kopfhörer 211 A. Durch 
den Anschluß wird der eingebaute Lautsprecher abgeschaltet. 

Allgemeines 
Beim Betrieb des Tonbandgerätes ist der Kofferdeckel durch Drücken der 
bei den Schnäpper zu öffnen und abzunehmen. Ferner Ist das Gerät so 
aufzustellen. daß der Motor durch das Gitter auf der Unterseite des 
Gerätes Frischluft ansaugen kann. 
Das Netzkabel befindet sich in einer Wanne auf der Unterseite des 
Gerätes. Dort können Sie auch Zubehör unterbringen. Der Deckel der 
Wanne läßt sich halb öffnen. Bei Oberlastung der seitlichen Anschläge 
löst er sich vom Gerät. 
Um den Deckel wieder anzubringen, setzen Sie ihn etwa 100 ° geöffnet 
an seinem Drehpunkt passend an. Beim Hochklappen rasten dann die 
Anschläge wieder ein. 
Bevor Sie Ihr Gerät an die Steckdose anschließen, prüfen Sie bitte, ob 
Stromart und Spannung in Ihrer Wohnung mit dem Gerät übereinstimmen. 
Bei der ersten Inbetriebnahme richten Sie sich bitte nach den Angaben 
auf der Verpackung. 
Soll das Gerät an einer anderen Spannung oder Stromart betrieben 
werden, beachten Sie bitte erst Seiten 30/32. 
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Socket 3 Monitor Amplifier :=::::: 
This socket is used to connect a monitor amplifier type 229 a to make 
synchronized recordings. 
Socket 4 Loudspeaker a:I: 
This socket is used to connect an extension loudspeaker with an impe­
dance of 4 - 5 Q. GRUNDIG loudspeaker systems are suitable and so 
are headphones type 340 or 211 A. The internal loudspeaker is auto­
matically disconnected as soon as connection is made to Socket 4. 

General Information 
Remove the lid of your recorder by lightly depressing the two clips on 
either side of the lid, lifting upwards and removing the lid altogether. 
Always place your machine so that the ventilation grill in the base of 
the machine is not obstructed so that cooling air can reach the motor. 
The mains lead is contained in a recess in the base of the machine. 
There is enough space to keep a few accessories as weil. The lid in the 
base recess can be opened easily but if it is overstrained, it will simply 
disengage. To re-fit, locate its hinge studs with the Ud held open by just 
over 90 o. Close the lid to re-engage it completely. 
Before connecting your recorder to a malns supply please check that 
your Jocal current and voJtage are correct for the setting of the machine. 
The malns supply requirements of your machine are shown on the outside 
of the packing carton. If thls differs fram your local supply then please 
look up pages 30/32 for further details. 



Prise 3 ,.ampliflcateur d'ecoute. 
Pour le raccordement d'un ampli d't§coute 229a permettant les enregistre­
ments en �playbackc. 
Prise 4 ,.haut-parleur .. 
pour le raccordement d'un haut-parleur supplementaire de 4 - 5 Q, par 
exemple une enceinte acoustique, ou d'un ecouteur 340 ou casque 211 A. 
Pour un branchement de ce genre, le haut-parleur incorpore sera auto­
matiquement coupe. 

Generalites 
Pour le fonctionnement de I'appareil, enlever le couvercle de la valise 
et veiller a ce qu'U soit place dans une position teile que le moteur 
puisse recevoir de I'air frais par la grille menagee dans le fond de 
I'enregistreur. 
Le cäble secteur est loge dans un bac incorpore au fond de I'appareil; 
il permet egalement le logement d'accessoires. Le couvercle de ce bac 
peut etre ouvert EI moitie; en cas de surcharge des butees laterales, il se 
decroche. Pour le remettre en place, appliquer le couvercle - ouvert EI 
env. 1000 -- ä san point de rotation; les butees s'enclencheront de 
nouveau en le relevant. 
Avant de relier votre appareil EI la prise de courant, verifier que le courant 
et Ja tension de votre domicile correspondent bien aux conditions d'utili­
sation necessaires. Pour Ja premiere mise en service, suivre les instruc­
tions portees sur I'emballage. Pour I'adaptation EI une autre tension ou 
EI un autre courant, se reporter d'abord aux indications donnees en 
page 31/33. 

Presa 3 amplificatore supplementare 
Per il collegamento di un amplificatore supplementare 229 a per registra­
zioni in Playback. 
Presa 4 altoparlante 
Per il collegamento di un altoparlante esterno da 4 - 5 Ohm, p. es. Box 
supplementari, oppure un auricolare 340 oppure una cuffia 211 A. L'in­
serimento dell'accessorio esclude automaticamente !'altoparlante incor­
porato. 

Generalita' 
Durante iI funzlonamento dei registratore va tolto iI coperchio premendo 
ambedue i pulsanti per aprirlo e per toglierlo. Quindi I'apparecchio va 
disposto in modo da aspirare aria fresca dalla griglia inferiore. 
[I cava di rete si trova in un vana situata su! fondo dell'apparecchio ne! 
quale possono trovare posto anche degli accessori. 11 coperchio di questo 
scompartimento si apre a meta. Se si preme sui due perni, j] coperchio 
si separa dall'apparecchio. 
Per rimontarlo, inserire i perni negli incavi. 11 coperchio deve essere 
aperto di circa 100 gradi, rialzato e le cerniere si incastrano. 
Prima di coJlegare I'apparecchio alla presa di corrente, controllare il tipo 
della corrente e [a tensiane disponibile, che corrispondano a quella indi­
cata sull'apparecchio. E' consigliabile controllare le indicazioni rtportate 
sull'imballo prima di farlo funzionare per la prima volta. Se I'apparecchio 
deve funzionare su un'altra tensione 0 su un altro tipo di corrente, vedere 
le figure riportate alle pagine 31 e 33. 
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Das Einlegen des Tonbandes 
Die volle Tonbandspule legen Sie auf den linken. die Leerspule auf den 
rechten Wickelteller. Danach führen Sie ein ca. 20 cm langes Bandende 
senkrecht und straff gespannt in den BandfUhrungsschlitz ein. Nach einer 
Vierteldrehung entgegen dem Uhrzeigersinn ziehen Sie das Sandende in 
den Einfädelschlitz der Leerspule. Das überstehende Ende soll möglichst 
kurz sein. Während es gegen die Spulenoberfläche gedrückt festgehalten 
wird, drehen Sie die Leerspule mit der Hand, bis das Vorspannband und 
die Silberfolie aufgewickelt sind. 

Zählwerk 
Das Zählwerk wird durch Drücken der Rückstelltaste auf Null (0000) 
gestellt. Bltte notieren Sie bei Aufnahmebeginn Titel und Zählwerkstand 
(und ebenso am Ende, wenn noch Band für weitere Aufnahmen frei bleibt). 
Bei der Wiedergabe stellen Sie nadl dem Einlegen des Bandes das Zähl­
werk ebenfalls auf 0000. Danadl können Sie durch Vorspulen des Bandes 
jeden gewünschten Titel anhand des Zählwerkstandes heraussuchen. 

Einschalten 
Wenn Sie auf den Netzschalter drücken, wird das Gerät eingeschaltet. 
Zur Kontrolle leuchten die Felder unter dem Betriebsartenschalter sowie 
die Lampe im Kontrollinstrument. 
Dureh nochmaliges Drücken derselben Taste wird wieder ausgesdlaltet. 
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Threading the Tape 
Two spools are supplied, one tull of tape, the other empty. Place the 
empty spool on the right-hand spindie, turn it until it falls into place and 
is held securely by the ridges on the spindie. Place the full reel of tape 
on the left-hand spindie. Pull off about 10 � of tape and, whilst holding 
it tight between the fingers of both hands, drop It vertlcally into the tape 
loading slot. Bring the end of the tape through the slot in the upper 
flange of the empty right-hand spool. turn the right-hand spool anti-clock­
wise whilst stil] holding fhe tape end and turn until all the coloured leader 
tape and the metal foil are fully wound on the right-hand spool. 

Position Indicator 
Whenever fitting a tape to the mad'line, depress the small button adjacent 
to the position indicator to set this to 0000. Make a note of the figures 
showing whenever you start a new recording and keep these notes as 
an index. To locate any particular recording, simply re-set the position 
Indieator to 0000 when fitting the tape and wind the tape on at fast speed 
until the required numbers appear. 

Swltching On and Off 
Depress the mains switch to switch the machine on. The squares below 
the selector switch will light up and the recording level indicator will 
glow. Depress the same button once more to switch off. 



Mise en place de la bande magnetique 
La bobine pleine sera placee sur le plateau de gauche. la bobine vide 
sur celui de droite. Ensuite, faire passer env. 20 cm de bande - draite 
de tour sur la bobine vide - dans le sens contraire des aiguilles d'une 
mantre - avant de faire $ortir I'extremite par la fente de cette derniere. 
L'extremite depassant de la flasque superieure de la bobine vide dolt 
etre 8ussi courte que possJble. En la maintenant appuyee contre la sur· 
face de la bobine. tourner celle-ci cl la main jusqu'a ce que la bande 
amarce et la partie metallique salent entierement embobines. 

Compteur 
En appuyant sur la tauche de remise a zero. le compteur sera mis sur la 
position (0000). A chaque debut d'enregistrement. noter le Utre et les 
chiffres correspondants du cornpteur (de merne qu'a la fin s'i! reste 
suffisamment de bande pour d'autres enregistrements). A la reproduction, 
apnas la mise en pJace de la bande enregistree, rnettre Je compteur 
egaJernent en position de depart 0000. Ensuite, les chjffres du cornpteur 
vous permettent de retrouver aisernent n'importe quel passage en faisant 
"<fefUer la bande en avance rapide. 

Marche 
La mise sous tension s'effectue en appuyant sur I'interrupteur secteur; 
a tltre de contröle: les Indications du seleeteur de fonctions et le vu­
metre s'eclairent. Pour I'arret. appuyer une nouvelle fois sur cette meme 
touche. 

Inserimento dei nastro magnetico 
Porre la bobina sul portabobina di  sinistra e la bobina vuota su quello 
di destra. Inserire quindl 20 cm circa di nastra, dritto e teso, nella fessura 
dl guida. Tirare I'estrernitä. libera dei nastro di un quarto di giro ed 
inserirla nella fessura della bobina vuota. L'estremitä. di nastro ehe sporge 
da questa fessura deve essere piu eorta possibiJe. Mantenendola premuta 
contra la superficie della bobina, ruotare a mano la bobina vuota fino a 
quando il nastra neutra e la parte metallica siano arratoJati. 

Contanastro 
Portare iI contanastro su (0000) premendo sul tasto di azzeramento. 
AII'inizio di ogni registrazione, prendere nota dei tltolo della reglstrazione 
e dei numero indicato dal eontatore (fare 10 stesso alla fine della regi­
strazione se resta ancora nastro per ulteriori reglstrazioni). Durante la 
riproduzione, dopo aver inserite il nastro nell'appareechio, portare ugu­
almente il eontatere su 0000. 
Qualunque passaggio dei nastro si potra eos! trovare faeilmente, agende 
sui comandi di riavvolgimento od avanzamento veloee, osservando le 
cifre dei contatore. 

Accensione 
Premendo sull'interruttore di rete, I'appareechio e messo sette tensione. 
Per controlla, devono esse re aeeesl i settor! sotto iI selettore delle 
funzioni e la lampada della strumento. 
L'appareechio si spegne premendo di nuovo 10 stesso tasto. 
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Vorbereitungen 
Die richtigen Anschlüsse, wie auf den Seiten 8/10 beschrieben. werden 
vorausgesetzt. 
Zuerst rasten Sie die Spurtaste 1-2 ein. Die genaue Bedeutung dessen 
brauchen Sie erst später zu wissen. Es wird auf Seite 18 erklärt. Danach 
drehen Sie den Aufnahmewählschalter auf AUTOMATie und drücken die 
Aufnahmetaste so lange, bis Sie den Betriebsartenschalter auf PAUSE 
geschaltet haben. Nun können Sie die Aufnahmetaste loslassen. sie bleibt 
eingerastet. Während einer kurzen Probe stellt sich das Gerät auf den 
zu erwartenden Pegel ein. 
Das geschieht bei Rundfunkaufnahme z. B. anhand der laufenden Sen­
dung oder einer Ansage. Bei MIkrofonaufnahme ist die lauteste Stelle 
eines Dialoges oder Musikstückes zu proben. Bei Platte- oder Bandüber­
spielung ist eine FortesteIle anzuspielen. Danach setzen Sie den Tonarm 
zurück in die Einlaufrille bzw. spulen das Band an den Anfang des 
Stückes, welches Sie kopieren wollen. 

Aufnahme 
Sobald Sie den Betriebsartenschalter auf START weiterschalten, läuft 
das Band an. Oie Aufzeichnung erfolgt dann vollautomatisch in best­
möglicher Qualität. Das Arbeiten der Aussteuerungsautomatik zeigt das 
Kontrollinstrument an. 
1. 

Preparations to Record 
We assume thatyourTK 146 is properly installed as shown on pages a/l0. 
Now depress the 1 -2 track selector. We will explain later the purpose 
of the track selector. Now turn the recording selector to AUTOMATie 
and depress the recording buHon whilst you select PAUSE by the 
selector switch. Now let go the recording buHon, it will remaln Jocked. 
The machine adjusts its recording level automatically. In the case of 
radio recordings, the machine does this from the speech or music which 
is being transmitted. In the case of rnicrophone recordlngs, try to find 
the loudest part of a dlalogue or of a musical recording. In the case of 
a gramophone record or tape transfer, try to find the loudest passage. 
After this return the pick-up arm to the beginning or rewind the tape 
you want to copy. 

The Recording 
As soon as the seJector switch is turned to START, the tape starts to 
move and your recordings are made automatically with the best possibJe 
quality. The operation of the automatie recording level facility ean be 
seen fram the pointer cf the level meter. 



Preparatifs 
Mais procedons done sans plus tarder au premier enregistrement; les 
raccordements, tels qu'ils so nt decrits en pages 9/1 1 etant rsalises 
correctement. 
Enclencher d'abord [a tauche commandant les pistes .1 -2'*'; la signifi­
cation exacte en sera donnee plus tard. voir a cet egard [es explic,ations 
en page 1 9. Ensuite, placer le selecteur d'enregistrement en position 
Automatie et appuyer sur Ja tauche d'enregistrement jusqu'a ce que le 
selecteur de fonctions 50it commute en position PAUSE (stop momen­
tane). A present, vous pouvez [iberer la tauche d'enregistrement: elle 
restera enclenchee. A present, iI convient de faire un petit essai afin 
que I'appareil puisse s'adapter au niveau de modulation a venir. En radio, 
cet essai s'effectue par exemple a I'aide de I'emission en cours ou au 
moyen d'une annonce; pour un enregistrement au micro, utiliser le 
passage le plus fort d'un dialogue ou d'un morceau de musique: enfin, 
pour un repiquage de disques ou de bandes, utiliser un passage "fortissi­
mo«; ensuite, revenir au premier sillon ou au debut de la bande. 

Enregistrement 
Des que le selecteur de fonctions sera commute en position START, la 
bande commencera EI defiler et I'enregistrement s'effectuera de fac;:on 
entierement automatique, dans la meilleure qualite possible. Les devia­
tions de l'aiguiHe du vu-metre indiquent le fonctionnement du dispositif 
automatique de modulation. 

Preparativi 
I collegamenti esatti, come descritti a pagine 9/1 1 si intendono gia 
eseguiti. 
Aquesto copo premere sul tasto 1-2 (l'esaUo significato viene dato a 
pagina 1 9). 
Per prima cosa ruotare il commutatore di registrazione su AUTOMATIC 
e premere il tasto di registrazione. Tenendolo premuto, portare i 1  selettore 
delle funzioni su PAUSE. Si pub allara lasciare i1 tasto di registrazione 
poiche esso resta inserito. Durante una breve prova I'apparecchio si porta 
sul giusto livello di registrazione. Cie si effettua p. es. durante una regi­
strazione da radio con una trasmissione in corso. 
Per le registrazioni da microfono la prova va effettuata sui passaggi piu 
alti di un dialogo oppure di un pezzo musicale. Per registrazioni da dischi 
la prova va effettuata su di un passaggio forte. Quindi riportare il braccio 
indietro sul primo solco dei disco, riavvolgere il nastro fino all'inizio dei 
pezzo che si vuole ricopiare. 

Registrazione 
Non appena si porta i1 selettore delle funzioni su START, il natro inizia a 
scorrere. La registrazione awiene completamente automatica con il mig­
lior risultato. L'accensione dello strumento di controllo indica l'entrata in 
funzione dei sistema automatico di registrazione. 
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Kontroll mög lieh keit 
Besonders bei Mikrofonaufnahmen empfiehlt sich das sogenannte "Mit­
hörenu. Dabei kontrol l ieren Sie unverzögert den Pegel,  der im gleichen 
Augenblick auf das Band aufgezeichnet wird, und können z. B.  feststel len, 
wenn sich eine Singstimme zu wenig von der Begleitmusik abhebt. Die 
Mithörlautstärke können Sie unabhängig von 'der richtigen Aussteuerung 
mit dem Lautstärkeregier einste l len. Das Mithören kann über den ein­
gebauten Lautsprecher erfolgen. Wenn aber bei Mikrofonaufnahmen 
Gerät und Mikrofon im gleichen Raum stehen, ist es unbedingt über 
Kopfhörer erforderlich. Zwischen Lautsprecher und Mikrofon gibt es 
sonst eine akustische Rückkopplung, die sich durch Heulen und Pfeifen 
äußert. 

Kurze Unterbrechungen 
Bei Aufnahme (z. B. zum Ausblenden einer Zwischenansage bei Rund­
funksendungen) und bei Wiedergabe können Sie den Bandlauf kurz 
anhalten, wenn Sie den Betriebsartenschalter auf PAUSE stel len. 

Halt 
Am Ende einer Aufzeichnung stel len Sie den Betriebsartenschalter auf 
STOP. Die Aufnahmetaste springt hierbei wieder heraus. 

Löschen 
Bei der Aufnahme eines Bandes wird die vorherige Aufzeichnung auto­
matisch gelöscht. Es ist a lso gleichgültig, ob für eine Aufnahme neues 
oder bespieltes Band verwendet wird. 
Möchten Sie den Inhalt eines Bandes nur löschen ohne neu aufzunehmen, 
so schieben Sie den Pegelregler auf O. Dann drehen Sie den Aufnahme­
wählschaiter auf MANUELL und drücken die Aufnahmetaste, bis Sie den 
Betriebsartenschalter auf START geschaltet haben. 

Umspulen des Bandes 
Um eine Aufnahme abhören zu können, müssen Sie das Band erst wieder 
an seinen Anfang zurückspulen. Möchten Sie dagegen aus einem vol l  
bespielten Band e ine ,bestimmte Aufnahme auswählen oder be im Ab­
,spielen ein Stück überspringen, so müssen Sie das Band ein Stück vor­
spulen. Dazu schalten Sie den Betriebsartenschalter in eine seiner End­
stel lungen. (0011!1 � = Rückspulen, � � = Vorspulen .) 

Automatisches Abschalten an den Bandenden 
Bei START und Umspulen des Bandes bewirken die Metal lfol ien an den 
Bandenden das Anhalten des Gerätes. 
Sol l  das Gerät wieder anlaufen, so schalten Sie den Betriebsartenschalter 
einfach eine Schaltstel lung weiter. 
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Monitoring 
We recommend that you monitor your recordings, particularly when these 
are microphone recordings. This al lows you to check the recording level 
of anything recorded at the same time. For example, you can check 
whether a vocal ist is recorded in the correct relationship to the musical 
accompaniment. Adjust the monitor volume by the volume control, 
independent from the recording level .  You can l isten in through the 
bui lt-in loudspeaker but in  the case of microphone recordings, parti­
cularly where the recorder and the iTlicrophone are in the same room, 
you will have to us'e a pair of headphones. Otherwise you may get 
acoustic feedback - a continuous howl of ever-increasing volume. 

Brief Interruptlons 
You can interrupt your recordings briefly (you may wish to leave out an 
announcement in the case of a radio recording) or you may wish to stop 
playback for brief periods. In this case turn the selector switch to PAUSE. 

Stop 
When you have come to the end of your recording, turn the selector 
switch to STOP. The recording button disengages and returns to its 
normal position. 

Erasing 
Your recording is automatical ly wiped off as soon as you make _a new 
recording over the same part of the tape. This means it is immaterial 
whether you are using new or used tape for a new recording. 
If you only wish to erase a tape without making a new recording, simply 
turn the recording level control to uO". Turn the recording selector to 
MANUAL and depress the recording button whi lst you turn the selector 
switch to START. 

Fast Wind 
You have to return your tape to the beginning of your recording before 
you can l isten to it. On the other hand you may wish to move the tape 
on at fast speed to reach a later recording. You do this with the fast 
wind faci l ities of the selector swltch. To move the tape back to the 
beginniflg, turn the selector switch to �� = Fast Rewind. To move the 
tape on at fast speed turn the selector switch to � � = Fast Forward 
Wind. 

Automatie Stop at End of Tape 
Metal fOi ls are fitted to the tape to actuate a switch when the tape has 
come to the end after START or FAST WIND. To switch the set on again 
after switching off by the metal foi ls, simply turn the selector switch one 
position either way. 



Possibilite de contröle 
Le contröle dit »ecoute a I'enregistrementa: se recommande particul iere­
ment pour les enregistrements au micro. 11 permet de connaitre imme­
diatement le  niveau enregistre au meme instant sur la bande, et de 
deceler, par exemple, si un chant se distingue suffisamment ou non de 
la musique d'accompagnement. La puissance de cette ecoute, s'ajuste 
par le  reglage de puissance, i ndependamment de la modulation. L'ecoute 
a I 'enregistrement peut s'effectuer au moyen du haut-parleur incorpore. 
Toutefois, e l le doit obl igatoirement s'effectuer a I'aide d'un casque si ,  
pour des enregistrements au micro, ce dernier et l e  magnetophone 60nt 
places dans la meme piece, ce qui aurait pour consequence une reaction 
acoustique entre le haut-parleur et le micro, se manifestant par des 
sifflements. 
Stop mOmentane 
Tant a I 'enregistrement (par exemple pour la suppression des annonces 
entre deux morceaux de musique, chansons etc.) qu'a la reproductioo, 
le defi lement peut etre interrompu instantanement en pla9ant le selecteur 
de fonctions en position PAUSE (stop momentane). 
Arret 
A la fin d'un enregistrement, commuter le selecteur de fonctions en 
position STOP, la touche d'enregistrement se declenchera et remontera 
en position repos. 
Effacement 
En effectuant un enregistremerit, le precedent contenu de la bande est 
automatiquement efface; pour chaque enregistrement, il est donc possib le 
d'uti l iser indifferemment une bande vierge ou deja enregistree. 
Pour effacer le contenu d'une bande sans proceder a un nouvel enregis­
trement, mettre le reglage de niveau sur » 1  c ; puis commuter le selecteur 
d'enregistrement en position MANUELL et appuyer sur la touche d'enre­
gistrement jusqu'a ce que vous ayez commute le selecteur de fonctions 
sur START. 
Rebobinage de la bande 
Pour la lecture d'un enregistrement, rebobiner la bande jusqu'a sO.n 
debut. Par contre, po ur s'electionner un° passage determine d'une bande 
entierement enregistree ou pour » sauter« une partie de I 'enregistrement, 
faire defiler la bande en avance rapide. Pour ces deux operations, com­
muter le  selecteur de fonctions dans ses positions terminales respectives 
( ..... ..... = rebobinage rapide, � � = avance rapide). 
Arret automatique en fin de bande 
Pour l es operations START et bobinage rapide de la bande, les parties 
metal l iques se trouvant au debut et a la fin de la bande, effectuent I'arret 
automatique de I'appareil .  Pour reprendre le deti lement, ramener d'abord 
le selecteur de fonctions dans une position precedente. 

Possi bilita' d i controllo 
Per registrazione, in  particolare da microfono, il "control lo tramite ascolto 
simultaneo" e sempre raccomandato. Si control la in tal modo i l l ivel lo che 
viene registrato nel lo stesso istante sul nastro e si pub, p. es. , control lare 
se la voce di una persona si distacea sufficientemente dal la musica di  
accompagnamento. S i  pub regolare i l  volume di  ascolto simu!taneo indi­
p·endentemente dal la regolazione del la esatta modulazione, con i l  regola-: 
tore di volume. L'ascolto simultaneo si pub effettuare per mezzo dell"':: . ,  
altoparlante incorporato nel  registratore. Ma cio, registrando da m icro��I" 
fono, pub provocare una reazione acustiea fra iI microfono e I'a ltoparlante 
se ambedue s i  trovano nel la stessa stanza. In queste easo e consigl iabi le 
usare un aurieolare. 

Brevi Interruzioni 
Nel corso di  una registrazione (p. es. per e l iminare un annuncio inter­
medio tra due esecuzioni musica l i  a l la  radio) e durante la r iproduzione, si 
pub sospendere per i l  tempo necessario 10 scorrimento dei nastro, por­
tando il selettore delle funzioni su PAUSE. 

Arresto 
Alla fine di una registrazione, portare il selettore delle funzioni su STOP. 
11 tasto di registrazione si sblocca e ritorna nel la sua posizione in iziale. 

Cancellazione 
Durante la registrazione di un nastro viene automaticamente cancel lata 
la registrazione precedente. Per la registrazione si pub percib indifferen­
temente usare un nastro nuovo oppure uno gia registrato. 
Se si desidera solamente cancel lare i I  eontenuto ·di un nastro senza fare 
una nuova registrazione, portare il regolatore di livello su O. Ruotare 
quindi il commutatore di registrazione su MANUELL e premere il tasto 
di registrazione, mentre si porta i I  commutatore delle funzioni su START. 

Riavvolgimento dei nastro 
Per poter ascoltare una registrazione e necessario riavvolgere iI nastro 
per riportarlo al suo in izio. 
Invece per ascoltare un passaggio determinato su di un nastro intera­
mente registrato oppure per "saltare" una parte dei nastro, far scorrere 
quest'ultimo in avanzamento rapido. Per queste scopo portare il selettore 
delle funzioni su una del le due posizion i estreme ..... ..... = riavvolgimento 
rapido; � � = avanzamento rapido). 

Arresto automatico a fine nastro 
Su START e Avvolgimento dei nastro entra in funzione iI fogl io

' 
metal l ico 

a l la fine dei nastro che arresta I 'apparecchio. 
Per far r ipartire d i  nuovo I'apparecchio, portare i l  commutatore delle 
funzioni avanti di una posizione. 
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Wiedergabe 
1 .  über den Lautsprecher des Tonbandkoffers oder Außenlautsprecher. 

Der Telefonadapter darf nicht angeschlossen sein. Zur Wiedergabe 
der Aufzeichnung schalten Sie den Betriebsartenschalter auf START. 
Lautstärkeregier und Klangwaage stel len Sie nach Bel ieben ein. 

2. über e in Rundfunkgerät. Anschluß wie bei Aufnahme. Am Rundfunk­
gerät ist die TA- oder - wenn vorhanden - die TB-Taste zu drücken. 
Lautstärkeregier auf 0 stel len. Zur Wiedergabe der Aufzeichnung 
schalten Sie den Betriebsartenschalter auf START. 
Lautstärke und Klang regeln Sie am Rundfunkgerät. 

Playback 
1 .  You may play back your recordings through the bui lt-in loudspeaker 

or through an extension loudspeaker. The telephone adaptor must be 
disconnected. To play back, simply set the selector switch to START. 
Adjust the volume control and the tone balance control as required. 

2. You can also play back through a radio  set, connected as shown 
under " Recording " .  In this case also fol low the instructions given for 
the radio  for " Pick-up "  or, if a special socket is provided for this 
purpose, for "Tape Playback" .  In this case set the volume control of 
your recorder to " 0 " .  Set the selector switch to START but adjust 
volume and tone from the radio. 

Aufnahme-Wiedergabekopf 
Record ing-P l aybackhead 
Tete Enregistrement-Lecture 
Testina registrazione-leUura 

Bandl aufrichtung 
Tape running direction 
D i rection du defilement de l a  bande 
Senso d i  scorrimento dei nastro 

Spurschalter 
r----"T"'"Tl'-------"--__ ml"TT'l�"I'TTn_-�-__.. Track switch 

Nun ein wenig Technik 

1 OSSOJ 
a6noJ 

paJ 
IO� 

Spur = track = piste = traccia 

Nachdem nun schon Ihre erste Aufnahme gelungen ist, sollen Sie damit 
vertraut werden, wie man ein Band voll bespielt. 
Das Gerät ist für Aufnahme und Wiedergabe in Viertelspurtechnik ein­
gerichtet. Auf dem Band werden also vier Spuren nebeneinander auf­
gezeichnet. 
Im Hör-Sprechkopf und im Löschkopf sind je zwei Systeme übereinander 
angeordnet, die durch den Spurschalter bei Aufnahme nur abwechselnd, 
bei Wiedergabe auch gleichzeitig eingeschaltet werden können. 
Zum Bespielen der ersten beiden Spuren brauchen Sie am Spurschalter 
nur die Taste 1 -2 zu drücken, dadurch ist das obere Kopfsystem ein­
geschaltet. Anhand der verschiedenfarbigen Vorspannbänder können Sie 
sich nun leicht merken: 
Erster Durchlauf = Spur 1 ,  beim grünen Vorspannband beginnend. Ist das 

Band ganz auf die rechte Spule aufgelaufen, so tauschen Sie beide 
Spulen aus. 

Zweiter Durchlauf = Spur 2, beim roten Vorspannband beginnend. Nach­
dem beide Randspuren bespielt und die beiden Spulen wieder ge­
tauscht sind, drücken Sie am Spurschalter die Taste 3-4, um das 
untere Kopfsystem einzuschalten. 
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grün 
green 
vert 
verde 

Touche des pistes 
Selettore di traccia 
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N ow So me Technical TipS 
We are sure that your first recording was a success. But you wi l l  now 
have to learn how the tape is recorded ful ly. Have a look at the adjacent 
drawings. Your recorder is a four-track machine, this means four lanes 
on the tape are recorded, one after the other. 
The recording/playback head and the erase head each have two magnetic 
systems, one above the other, and when recording they are selected 
individual ly. When playing back you may play back two tracks together. 
The leader tapes at the beginning and at the end of the tape are coloured 
for easy identification. S imply remember the fol lowing:  
First recording = track 1 .  Starting with a green leader tape. 
When track 1 has been fu l ly recorded, remove both spools, turn the fu l l  
spool  over, re-fit to the left-hand spindie, p lace the empty spool  on the 
right-hand spindie. 
Se co nd recording = track 2. Starting with red leader tape. 
After you have recorded the two outside tracks in this fashion, remove 
the tape and spool as shown above and re-fit the ful l  spool to the left, 
the empty reel to the right. Now press the button marked 3-4 of the track 
selector. 
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Reproduction 
1 .  par I'intermediaire du haut-parleur incorpore de I'enregistreur ou au 

moyen d'un haut-parleur supplementaire. Le capteur telephonique ne, 
dolt etre rel ie. 
Pour la reproduction de I'enregistrement, commuter le selecteur de 
fonctions sur START; p lacer les reglages de puissance et de tonalite 
a votre convenance. 

2. par I'intermediaire d'un recepteur radio; 
branchement comme en enregistrement. Enclencher sur le recepteur 
radio la touche TA (PU) ou TB (magnetophone) si cette derniere 
existe. Placer le reglage de puissance a zero. Pour la lecture de 
I 'enregistrement, commuter le selecteur de fonctions sur START. La 
puissance et la tonal ite se reglent sur le recepteur  radio. 

Riproduziorie 
1 .  Per mezzo dell 'altoparlarite dei registtatore oppure per altoparlante 

esterno. L'Adattatore telefonico non deve essere col legato. Per ria­
scoltare la registrazione portare i I  commutatore delle funzioni su 
START. I regolatori d i  volume e di tone possono essere regolati a 
piacere. 

2. Tramite un apparecchio radio. Col legamento come per la registrazione. 
Sul l 'apparecchio radio premere il tasto TA (Phono) oppure, se esiste, 
i I  tasto TB (Registratore). Portare a 0 i I  regolatore di volume. Per la 
riproduzione della registrazione portare i I  commutatore delle funzioni 
su START. Regalare iI volume e la tonal ita con i comandi del la radio. 

2 apJaA 
r

o

t 

IJaA 
r

e

d 

L-U_�_��_��WL�����

�

��

�

��� 
__ �_�_;

o

_

e

� 

11-2 1 c==J c==J 

A present, un peu de technique 
Votre premier enregistrement etant nllussi, voici comment enregistrer 
une bande en totalite (voir egalement les croquis ci-contre). Le TK 1 46 
est conl;{u en technique 4 pistes; la bande permet donc d'enregistrer 
4 pistes placees I'une a cote de I'autre. 
Dans chacune des tetes d'enregistrement / lecture combinee et d'efface­
ment, deux systemes sont disposes ['un au-dessus de I 'autre; systemes 
que le commutateur de piste permet de commuter alternativement en 
enregistrement, mais aussi simu ltanement en lecture. 
Pour I 'enregistrement des deux premieres pistes, i I  suffit d'enclencher la 
tauche ,. 1 -2« U du commutateur de piste qui commute le systeme de tete 
sup,erieur. 
Les bandes amorces de couleur differente permettent de retenir taci le­
ment: 
Premier passage = piste 1 ,  commenl;{ant par la bande amorce verte; 
lorsque la  bande est entierement enroulee sur la bobine droite, inverser 
leS deux bobines. 
Second passage = piste 2, commenl;{ant par la bande amorce rouge ; 
les deux pistes exterieures sont ainsi enregistrees. Les deux bobines 
etant de nouveau inversees, enclencher la touche ,.3-4« du commutateur 
de piste commandant le systeme de tete inferieur. 

Ed ora un PO di tecnica 
Dopo la riuscita del la Vostra prima registrazione, ci si deve fami l iarizzare 
con il modo di registrare completamente un nastro (vedere il disegno a 
lato). L'apparecchio e costruito per la registrazione e la riproduzione 
secondo la tecnica a quattro tracce. Di  conseguenza, sul nastro, vengono 
registrate quattro tracce, fianco a fianco. 
Nel la testina di registrazione ed in quel la di cancel lazione sono ,contenute 
due unita sovrapposte, che i l  selettore di traccia i nserisce in circuito 
una al la volta per quel la di registrazione ed anche contemporaneamente 
per quel la di riproduzione. 
Per registrare le  prime due tracce, va premuto i l  tasto 1 - 2 dei selettore 
di traccia, che inserisce la parte superiore del la testina. 
Tramite i l  colore del la parte in iziale dei nastro, si pUD notare quanta 
segue: 
Prima passaggio = traccia 1 ,  in izio con nastro verde. Quando iI nastro e 

interamente passato sul la bobina di destro, invertire le due bobine. 
Secondo passaggio = traccia 2 in izio con nastro rosso. Quando i I  nastro 

e interamente passate sul la bobina di destra, invertire le due bobine. 
Premere ora i I  tasto 3-4 dei selettore di traccia, che inserisce la parte 
inferiore del la testina. 
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3 OSSOJ grün 
a6noJ green 

paJ vert 

D D �  IOJ verde 

Dritter Durchlauf = Spur 3, beim grünen Vorspann band beginnend. Noch 
einmal werden die Spulen getauscht. 

Vierter Durchlauf = Spur 4, beim roten Vorspannband beginnend. Da-
nach ist das Band vol l  bespielt. 

Die Wiedergabe erfolgt genau so. Wenn Sie bei Wiedergabe die Taste D 
des Spurschalters drücken, so sind beide Kopfsysteme eingeschaltet. Die 
gleichlaufenden Spuren 1 + 3 bzw. nach Umwenden des Bandes 2 + 4 
werden dann gleichzeitig wiedergegeben. Wann diese Art der Wieder­
gabe anzuwenden ist, erfahren Sie auf Seite 24. 

Austausch von Bändern 
Wenn Sie mit Freunden den Austausch von Bändern pflegen, so müssen 
Sie dabei grundsätzlich ein iges beachten. 
Bei GRUNDIG Viertelspur-Tonbandgeräten geschieht die Numerierung 
der Spuren entsprechend ihrer Reihenfolge bei Aufnahme und Wieder­
gabe. Andere Firmen bezeichnen die Spuren in der Reihenfolge von oben 
nach unten. 
Besitzt einer ein Halbspurgerät, so können Sie dessen Aufnahmen in 
Stel lung 1 -2 des Spurschalters einwandfrei abspielen. 
Umgekehrt kann auch Ihre Viertelspuraufzeichnung auf jedem Halbspur­
gerät abgespielt werden, wenn Sie zur Aufnahme neues d. h. u n b e ­
s p i e  I t e s  Band nehmen und i n  Stel lung 1 -2 des Spurschalters auf­
nehmen, a lso nur die beiden äußeren Spuren verwenden. 
Bespieltes Band dagegen sol lte vor der Neuaufnahme auf seiner. ganzen 
Breite gelöscht werden (Löschdrossel oder Permanentmagnet). Diese 
Notwendigkeit erklärt obige Darstel lung eines Bandes mit verschiedenen 
Aufzeichnungen wie folgt: Zu 1 )  Die Spurbreite einer Halbspuraufzeich­
nung entspricht zwei Viertelspuren + Zwischenraum. Zu 2) Durch eine 
Viertelspur-Neuaufnahme können nur Tei le der a lten Halbspuraufzeich­
nung gelöscht werden, entsprechend der Spurbreite 1 und 2. Bei Wieder­
gabe auf einem Halbspurgerät würde der Partner beide Aufzeichnungen 
hören. Zu 3) Als Notbehelf können die Spuren 3 und 4 herausgelöscht 
werden. Reste der ehemal igen Halbspuraufzeichnung, die zwischen den 
Viertelspuren stehenbleiben, vermögen bei Wiedergabe auf einem Halb­
spurgerät aber immer noch zu stören. 
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Third recording = track 3. Starting with green leader tape. 
After recording this track, again change over tape and spool as shown 
above. 
Fourth recording = track 4. Starting with red leader tape. 
When you have fi l led the fourth track, the tape is ful ly recorded. 
T 0 play back proceed exactly as shown above. If you press the button 
marked " D "  of the track selector, both head systems are in circuit and 
you are l istening to tracks 1 and 3 or, after tape reversal ,  to tracks 2 
and 4 together. You wi l l  learn later when you wi l l  use this method. 

Exchange of tapes 
When exchanging tapes with your friends, please observe the fol lowing: 
Principal ly you may play back on your machine any tape recorded on a 
two-track machine. For this simply press track selector 1 -2. On the other 
hand, a four-track recording fram your machine may be reproduced by a 
two-track machine when only track one and track two are recorded. This 
is obtained when recording on a blank tape and track selector 1 -2 being 
depressed. If, however, you want to record on a tape already fully recor­
ded, first erase it completely by means of an erase coi l or a permanent 
magnet. An explanation for this is given by the i l lustration above: To 1 )  
The track width of a two-track recording corresponds to two quarter-tracks 
p lus a little space between. To 2) When making a new quarter-track 
recording, only parts of the two-track recording corresponding to tracks 
1 and 2 are erased. When playing back with a two-track machine both 
recordings (the rest of the old two-track and the new four-track recording) 
are to be heard. T 0 3) As a remedy you can erase the tracks 3 and 4. It 
may happen however, that parts of the old two-track recordingwil l  remain 
unerased (as shown) and distort at reproduction on a two-track machine. 



( 
i 

Numerlerung der Spuren bei GRUND I G  Tonbandgeräten 
Numbering of tracks of GRUND I G  Tape Recorders 
Numerotage des pistes d'enregistreurs GRU N D I G  
Numeracione de l le t racce ne i registratore GRUND I G  
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andere Mögl ichkeit 
other p08slbl l ity 
autre posslb i l lte 
altra possibl l itä 
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Troisieme passage = piste 3, commenc;ant de nouveau par la bande 
amorce verte. Puis, nouvel le inversion des deux bobines. 
Quatrieme passage = piste 4, commenc;ant par la bande amorce rouge. 
Apres ce passage, la bande est entierement enregistrt€le. 
Pour la lecture, I'exploration s'effectue dans le meme ordre. Cependant, 
en enfonc;ant la touche ,.De du commutateur de piste, les deux systemes 
de tete se trouvent commutes reproduisant ainsi simu ltanement les pistes 
paral le les 1 + 3 et, - apres inversion de la bande - les pistes 3 + 4. 
La page 25 vous donne les precisions relatives a ce mode de repro­
duction. 

EChange de bandes 
Si vous pratiquez I 'echange de bandes avec vos amis, il convient d'ob­
server certaines regles: 
Si I 'un d'eux possede un magnetophone 2 pistes, vous pouvez sans 
difficultes reproduire ses enregistrements en enclenchant le  selecteur de 
piste " 1 -2 "  de votre apparei l .  Inversement, vos bandes 4 pistes peuvent 
etre lues sur n' importe quel apparei l 2 pistes s i  vous uti l isez pour vos 
enregistrements des bandes neuves, c'est-a-dire vierges et en enclen­
chant, la  encore, le selecteur de piste 1 -2, autrement dit en n'uti l isant que 
les deux pistes exterieures. 
Par contre, en uti l isant une bande deja enregistree pour effectuer un 
nouvel enregistrement, cel le-ci devrait auparavant etre effacee sur toute 
sa largeur (self d'effacement ou aimant permanent). Cette necessite vous 
est expl iquee ci-dessus par l a  representation des d ifferents enregistre­
ments: 1 0) la largeur d'un enregistrement ,.2 pistese correspond a la 
largeur de 2 pistes d'un enregistrement ,.4 pistesc auquel iI faut ajouter 
I 'espace entre el les. 2 °) un enregistrement ,.4 pistese n'efface que 
partiel lement le precedent enregistrement ,.2 pistese ,  soit la largeur des 
pistes 1 et 2. A la lecture sur un apparei l  2 pistes, le correspondant 
entendrait alors les deux enregistremen,ts. 3 °) A la rigueur, on peut 
effacer les pistes 3 et 4, mais les residus de I'ancien enregistrement 
,.2 pistese subsistant entre les pistes, peuvent toujours gener la lecture 
sur un apparei l  2 pistes. 

Terzo passaggio = traccia 3 in izio con nastro verde. Quando i I  nastro 
e interamente passate sul la bobina di destra, invertire le due bobine. 

Quattro passaggio = traccia 4 inizio con nastro rosso. Alla fine del la 
bobina, i l  nastro e interamente registrato. 

La riproduzione avviene esattamente nel lo stesso modo. Se in reprodu­
zione si  preme il tasto D dei selettore di traccia vengono inserite 
ambedue le parti del la testina. Le due tracce para l lele 1 +3 (oppure 2+4 
dopo inversione del le bobine) vengono riprodotte contemporanemente. 
Nella pagine 25 vengono i l lustrate comode util izzazioni di  questo sistema. 

Scambio di nastri 
Se si pratica 10 scambio di nastri con amici, osservate certe regola nel 
modo seguente: 
Se i I  Vostro amico p. e. possiede un registratore a due tracce potete 
riprodurre i nastri del l 'amico senza difficolta premendo iI tasto selettore 
di traccia 1 -2. 
Inversamente, i Vostri nastri a quattro tracce possone essere riprodotti 
su qualunque apparecchio a due tracce se un nastro nuovo (nient'ancora 
registrato) viene usato per la registrazione e solo iI tasto di traccia 1 -2 
viene premuto, ci oe solo le due tracce esterne vengono usate. 
AI contrario, uti l izzando un nastro magnetico registrato esso dovra 
essere cancellato completamente prima del la altra registrazione. 11 
d'isegno suddetto d i  un nastro con diversi registrazioni spiega questa 
necessita; 1 )  La larghezza di traccia di una registrazione a due tracce 
corrisponde a l le due a quattro tracce + spazio intermedio. 2) Una nuova 
registrazione a quattro tracce puo cancel lare solamente in parte la prece­
dente registrazione a due tracce, conforme a l la  larghezza di traccia 1 e 2. 
Con un registratore a due tracce, I 'amico ascoltera poi durante la ripro­
duzione le due registrazioni. 3) Una ult ima risorsa e il cancel lare del le 
tracce 3 e 4. I resti del la registrazione a due tracce i qual i  restono tra 
le quattro tracce, con tutto ci<> essi possono disturbare la riproduzione 
di un registratore a due tracce. 
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Telefonaufnahme 
Der Anschluß des Telefonadapters 244 S erfolgt an die Buchse 2 f""'io. 
Während der Aufnahme darf kein anderes Kabel (Mikrofon oder Radio) 
angeschlossen sein. Der Aufnahmewählschalter ist auf AUTOMATie zu 
stellen. 
Entsprechend der Vorschrjft der Deutschen Bundespost ist in diesem 
Falle ein Mithören über Lautsprecher nicht möglich. Zum Abhören der 
Telefonaufnahme ist der Stecker des Adapters zu ziehen. 

Aufnahme ohne Automatik 
Für besondere Fälle (z. B. Einblenden bei Aufnahmen mit dem Mischpult) 
ist es möglich. die Automatik auszuschalten und die Pegeleinstellung von 
Hand vorzunehmen. 
Dazu verfahren Sie wie folgt: 
Sie drehen den Aufnahmewählschalter auf MANUELL und drucken die 
Aufnahmetaste, bis Sie den Betriebsartenschalter auf PAUSE geschaltet 
haben. 
Genau wie bei der automatischen Aussteuerung folgt nun eine kurze 
Probe. Wenn Sie dabei den Pegelregler in Richtung 9 schieben, bemerken 
Sie, daß sich der Zeiger des Kontrollinstrumentes im Takt der Musik 
oder der Sprache bewegt. Die richtige Stellung des Pegelreglers ist 
erreicht, wenn der Zeiger des Kontrollinstrumentes bei den lautesten 
Stellen der Darbietung auf die Marke 70 weist. (Man sagt dann: Die Auf-
nahme ist voll ausgesteuert.) 

. 

Sobald Sie den Betriebsartenschalter auf START weiterschalten, läuft 
das Band an und nimmt die Darbietung auf. 
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Telephone Recordlngs 
The telephone adaptor type 244 S is connected to Socket 2. You must 
disconnect all other leads (microphone or radio) and you must set the 
reeording seleetor to AUTOMATie. The pasta I authorities of the German 
Federal Republic specify that in such a ca se you must not be able to 
listen in through the built-in loudspeaker. 
For playing back the telephone adaptor must be diseonneeted. 

Manual Recording Level Adjustment 
For special cases you may wish to disconnect the automatie recording 
level facility of the machine. For example, to fade a reeording by a mixer 
unit. To do this you proceed as folIows: 
After seleeting the correet track, turn the reeording seleetor to MANUAL 
and press the recording button whllst turning the selector switeh to 
PAUSE. Just as for an automatie reeordlng. there should be a brief test 
recording. Turn the recording level control towards its number 9 and you 
will note that the pointer of the reeording level meter fluctuates in 
sympathy with the speech or musle. The correct position of the recording 
level eontrol is found when the pointer of the reeording level meter 
reaches its mark 70 during the loudest passages of the speech or music. 
We say the recording is fully modulated. Now turn the selector switch 
to START. The tape starts to move and you are recording. 
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Enreglstrement des conversations 
tt�lephoniques 
Le capteur h�lephonique 244 S sera raccorde cl la prise 2. Aucun autre 
cäble (miera ou radio) ne doit etfe relie pendant I'enregistrement tele­
phonique. Le selecteur d'enregistrement doit etre mis en position Auto­
matie. Pendant la reproduction le capteur telephonique ne doit etre reHe. 

Aussteuerung 
Level 
Niveau 
Livello 

übersteuert 
overmodulated 
surmodule 
sovrammodulato 

Enregistrement non automatique 
Pour des cas particuliers (par exemple pour effectuer des me langes en 
enregistrant cl I'aide d'un pupitre de mixage), il est possible de couper 
[e dispoSitif automatlque et d'effectuer manuellement le raglage de 
niveau. Pour cela. proceder comme sult: 
Apres avair choisi une piste. placer le selecteur d'enregistrement en 
position MANUELL et appuyer sur la tauche d'enregistrement jusqu'ä ce 
que vous ayez commute le selecteur de fanctions en position PAUSE 
(stop momentane). Ensuite, comme pour la modulation automatique, 
effectuer un petit essai: en poussant le reglage de niveau depuls la 
position _Oe en dlrection du _ge ,  vous remarquerez que I'aiguille du 
vu-metre de contröle bouge au rythme de la musique ou des paroJes. 
La position correcte du reglage de niveau est obtenu lorsque, pour les 
passages les plus forts du programme, la deviation de I'aiguille du vu­
metre de contröle atteint Je chiffre '" 70e (on dit alors: I'enregistrement est 
EI pleine modulation). 
En faisant passer ensuite le selecteur de fonctions sur STAAT, la bande 
commence ä defiler et a enregistrer. 

Adattatore telefonico 
11 collegamento dell'adattatore telefonico 244 S va effettuato sulla presa 2. 
Durante la registrazione non deve essere collegato nessun altro cavo 
(microfono oppure radio). 11 commutatore di registrazione va portato sulla 
posizione AUTOMATie. 

Registrazione senza regolazione automatica 
d l  livello 
In casi particolari (per esempio per una dissolvenza in registrazione con 
iI miscelatore) e possibile esc1udere dal funzlonamento I'automatismo di 
registrazione e regolare quindi iI livello manualmente. Per effettuare 
questa operazione agire nel seguente modo: 
Auotare iI commutatore di registrazione su MANUELL e premere il tasto 
di registrazione. mentre si porta i1 commutatore delle funziani sulla posi­
zione PAUSE. Co me per iJ pilotaggio automatico, occorre una breve prova. 
Se si ruota iI regolatore di livello neUa direzione 9 si nota ehe I'indiee 
dello strumento di controllo si muove seguendo il ritmo della musica 0 
della parola. La pasiziane esatta dei regolatore di livello e raggiunta 
quando I'indiee dello strumento di controllo raggiunge la eifra 70 solo 
durante i passaggi piu forti (si diee allera ehe � la registrazione e a piena 
rnodulazione �). 
Non appena si porta iI commutatore delle funzioni su STAAT, il nastro 
Inlzia a searrere e si effettua la registraziene. 
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Playback-Aufnahmen nennt man synchrone Aufnahmen. die auf getrennten 
Spuren nacheinander hergestellt, jedoch gleichzeitig wiedergegeben wer­
den. 80 können Sie an eine Instrumentalaufnahme eine Singstimme an­
hängen, wie es auch in den Tonstudios geschieht. Sie können auch mit 
sich selbst Duett singen. Eine weitere Anwendungsmöglichkeit ergibt sich 
bei der Dia- und Filmvertonung. Texte und Musik bringen Sie auf ge­
trennten Spuren unter, so daß jede Aufzeichnung für sich korrigiert oder 
erneuert werden kann. 
All das läßt sich mit einiger Obung meistern und ein Beispiel soll Ihnen 
nachfolgend die Arbeitsweise erklären. 
Nehmen wir an, Sie haben auf Spur 1 eine Instrumentalaufnahme (auf der 
Skizze mit 111 markiert) und möchten auf der gleichlaufenden Spur 3 eine 
Singstimme anhängen (markiert mit &'). 
Dazu ist nur eine ganz normale Mikrofonaufnahme notwendig, bei der 
der Künstler allerdings die Instrumentalaufnahme als �Führungsspur� 
hören muß. Deshalb schließen Sie an die Buchse 3 :=::::: einen Zusatzver­
stärker 229a und daran einen Kleinhörer 340 an. Am Spurschalter drücken 
Sie die Taste 3-4. Dann drehen Sie auf AUTOMATIC oder auf MANUELL, 
je nachdem, ob Sie automatisch oder von Hand aussteuern möchten, 
und drücken danach die Aufnahmetaste. 
Sobald Sie nun starten, hört der Künstler im Kleinhörer die Instrumental­
aufnahme (111) und kann synchron dazu singen (&'). Die Aufnahme der 
Singstimme kann beliebig oft wiederholt werden, bis sie richtig • sitzt-, 
denn die erste Aufzeichnung wird ja nur zur Führung abgehört. . 
Ist dann die Zweitaufnahme gelungen, so können Sie belde Aufzeich­
nungen gemeinsam wiedergeben, wenn Sie die Taste 0 des Spur­
schalters drücken. 
Unsere Skizze zeigt der besseren Obersicht wegen nur das Arbeiten mit 
zwei Spuren. Nach Umdrehen des Bandes können selbstverständlich 
auch die beiden übrigen Spuren benutzt werden. 
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Erste oder bestehende 
Aufzeichnung wird abgehört, 
während eine zweite, dazu 
synchrone Aufnahme entsteht 

First recording is monitored 
whlle making a second recording 

Premier enregistrement est 
contröle par I'ecoute, en faisant 
le deuxieme enreglstrement 

La prima registrazionl e controllata 
mentre la seconda viene 
contemporraneamente registrata 

Synchronized Recordings 
Synchronized recordings are two separate recordings, made one after 
the other In synchronization. They are played back together. For example, 
you can make an instrumental recording to which you may wish to add 
a vocalist. You can also sing a duet with yourselfl There are other 
applications when you are adding sound to slides or eine films. You 
simply record the text and the music on separate tracks. Each recording 
can be corrected individually if necessary or can be replaced by a 
new one. 
All this requires !ittle experienee and an example should make the 
procedure eleaL 
Let us assume you have made an instrumental recording on track 1 
(marked 111 in the drawing) and that on track 3, running in the same 
direction, you would like to add a vocalist (marked I/I). To da this you 
simply make a normal microphone recording es shown above, but the 
vocalist must be able to hear the instrumental recording as a lead. 
Conneet a monitor ampllfier type 229 a to Socket 3 and eonneet head­
phones type 340 to the monitor amplifier. Select the 3-4 position of the 
track selector. Select AUTOMATIC or MANUAL as required. Depress 
the recording button whllst seleeting START wi,th the selector switch. 
As soon as the tape starts moving, the voealist can hear the instrumental 
(ecording (111) through the headphones and he can synchronize hirnself 
(/#). You ean repeat the vocalist reeording as often as you Jike and until 
it is perfect. The first instrumental recording is only used to synchronize 
the two. If the seeond reeording ia perfect, rewind the tape, select MD " 
on the track selector and select START on the selector switch. 
As a slmplification our drawings only show a synchronized recording 
on two tracks. After turning over the tape you can, of course, make a 
synchronized recording in the other direction as weIl. 



Enregistrements .Play- back. 
C'est ainsi que I'on designe des enregistrements synchrones n�alises 
successivement sur des pistes separees. mais reproduits simultanement. 
Vous pouvez ainsi, par exemple, ajouter du chant a un enregistrement 
instrumental, comme ce la se fait dans les studios. Vous pouvez par 
ailleurs chanter �en duo .. avec vous-meme. Autre possibilite: la sonorisa­
tion de films et de diapositives. Les textes et la musique seront plares 
sur des plstes differentes afin de pouvoir corriger OU renouveler indivi­
duellement chaque enregistrement. 
Avec un peu d'exercice et I'habitude venant, vous n'aurez plus aucune 
difficulte dans ce genre d'enregistrements, dont volci un exemple pour 
en expllquer le fonctionnement: 
Supposons que vous ayez en piste 1 un enregistrement instrumental 
(marque 111 sur le croquis) auquel vous voudriez ajouter du chant (marque 
//1) sur la piste paralh�le 3. Cela implique nl plus nl molns qu'un enregis­
trement taut a fait normal au micro, le chanteur devant cependant avoir 
la possibi!ite d'ecouter I'enregistrement instrumental en tant que �piste 
pilote ... A cet effet, relier a Ja prise 3 � un amplificateur d'ecoute 229 a 
et brancher sur ce dernier un eceuteur 340. 
Sur le commutateur de piste, enfoncer la tauche �3-4 ... Puls, sulvant le 
mode d'enregistrement voulu, placer le selecteur sur la position corres­
pendante Automatie ou MANUELL et enclencher la touche d'enregistre­
ment. 
En faisant maintenant demarrer le detilement de la bande (selecteur de 
fonctions sur STARn. le chanteur entend I'enregistrement instrumental 
(111) dans son ecouteur et peut chanter de fal;on synchrone (&'). L'enregis­
trement du chant peut natureHement etre repete autant de fois qu'U Je 
faut jusqu'a ce qu'iI soit parfaltement synchrone avec celul de I'orchestre, 
celui-cl ne servant que de �pi lotec. 
Une fois le second enregistrement reussi, I'ensemble peut etre reprodult 
simultanement en enfonl;ant la touche ,.0 .. du eommutateur de piste. 
Pour plus de clarte, I'illustration ne montre que I'operation sur 2 pistes. 
Bien entendu, les deux autres pistes peuvent etre utilisees egalement, 
apres inversion de la bande. 

Aeglstrazioni Playback 
SI chlamano registrazioni Playback quelle registrazioni sincrone. effet­
tuate su due .tracce diverse deI nastro i n  due tempi diversi, riprodotte pol 
simultaneamente. Cib permette di aggiungere il canto ad una registra­
zione musicale, co me si fa nei grandi studi di registrflzione. Si pub anche 
in tal modo, cantare un duette da soli. 
Un'altra possibilita di appl lcazlone e la sonorizzazione di aiapositive 0 di 
film. Testi e musica vengono registrati su due tracce separate, in modo 
da poter correggere Indlpendetemente le due tracce. Con un pb di 
esercizio tutto cib sara facillssimo da realizzare. L'esempio seguente 
spiega iI funzionamento. 
Supponiamo di avere sulll traccia 1 una registrazione strumentale (mar­
cata 111 sul disegno) e ehe si desideri aggiungere sulla traccla parallela 3 
iI canto (marcato //1). A queste scopo e sufficiente una semplice registra­
zione da microfono, mentre il cantante deve poter ascoltare la registra­
zione strumentale sulla traccia pilota. 
Collegare quindi alla presa 3 ;::::::: un amplificatore supplementare 229 a ed 
a queste un auricolare 340. Sul commutatore di traccia premere il tasto 
3-4. Quindi ruotare su AUTOMATIC oppure MANUELL, a seconda che si 
desideri effettuare una registrazione manuale oppure automatica e pre­
mere quindi i l  tasto di registrazione. 
Non appena iI nastro comincia a scorrere, il cantante ascolta in auricolare 
la registrazione strumentale (111) e pub contare sincronizzandosi (&'). 
La registrazione dei canto pub essere ripetuta quante volte si vuole, fino 
a ehe iI risultato sia soddisfacente, poiche la prima registrazione serve 
solo da pi Iota e non viene mai cancellata. 
Quando la prima operazione e riuscita, le due registrazioni possono 
essere riprodotte simultaneamente premendo il tasto D dei commutatore 
di traccia. 
Per maggior chiarezza iI disegno mostra il funzionamento solo con due 
tracce. Dopo l'inversione delle bobine, le due altre tracce possono 
nAturaimente esse re utilizzate nello stesso modo. 



Arbeiten mit der Tricktaste 
Die Stellung TRICK des Aufnahmewählschalters dient dazu, Texte und 
Geräusche usw. in fertig bespielte Bänder während der Wiedergabe ein­
zublenden. Bei der Einblendung wird automatisch die Lautstärke der Erst­
aufzeichnung vermindert, so daß 'Sich die zweite Aufzeichnung, z. B. eine 
Ansage, deutlich abhebt. Die Pegeleinstellung muß dabei von Hand 
erfolgen. 
Nehmen wir an, Sie haben ein Band mit Musik bespielt und mächten dazu 
einige Ansagen einblenden. Die Vorbereitungen treffen Sie wie zu einer 
handgeregelten Mikrofonaufnahme. Nach dem Aussteuern achten Sie 
darauf, daß der Pegelregler nicht mehr verstellt wird. Danach lassen Sie 
die Aufnahmetaste wieder herausspringen (STOP). Sobald Sie nun den 
Betriebsartenschalter auf START schalten, hören Sie die Wiedergabe der 
Erstaufzeichnung. An Stellen wo Sie einblenden möchten, wird dann 
jedes mal die Aufnahmetaste gedrückt und für die Dauer der Einblendung 
festgehalten. Dabei verstummt die Wiedergabe der Erstaufzeichnung und 
statt dessen ist das Gerät auf Mithören der Einblendung geschaltet. Um 
akustische Rückkopplung zu vermeiden, verfahren Sie bitte wie unter 
"Kontrollmöglichkeit� beschrieben. 

Behandlung und Kleben der Tonbänder 
Legen Sie bitte Ihre Tonbänder niemals auf Heizungskörper oder in die 
Nähe anderer Wärmequellen. Das Band verformt sich dadurch und wird 
unbrauchbar. 
Häufiger benutzte Bänder empfehlen wir gelegentlich zu reinigen, beson­
ders vor einer Neuaufnahme. Dazu stecken Sie, wie die Abbildung zeigt, 
die beiliegende Reinigungsgabel über das Band in die beiden Löcher der 
Abdeckung und halten sie während des Reinigungsvorganges fest. Reini­
gen Sie das Band immer nur im schnellen Vorlauf und lassen Sie es ohne 
zu unterbrechen von Anfang bis Ende durchlaufen. 
Stellenweise verschmutzte Filzröllchen können zur besseren Ausnutzung 
ein Stück verdreht aufgesetzt werden. Nach totaler Verschmutzung sind 
die Ersatzröllchen zu verwenden. 
Sollte einmal ein Band reißen, so darf es nur mit Spezial-Klebeband 
(BASF-Klebegarnitur) unter Benutzung der eingebauten Klebeschiene 
wieder zusammengefügt werden. Es ist darauf zu achten, daß der Klebe­
streifen nicht über den Rand des Bandes hinaussteht, damit der Bandlauf 
nicht gehemmt wird. 
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The Trick Button 
The Trick position of the recording selector is used to add announcements 
and special effects to recorded tapes whilst playing back. WhHst adding 
such an insertion, the volume of the first recording is automatically 
reduced so that the second recording remains in the foreground. You 
must adjust the recording level manually when making trick recordings. 
Let us assume you have made a music recording and you now wish to 
fade in a number of announcements. Prepare the machine as for a micro­
phone recording with manual level contro!. After the initial setting of the 
recording level. do not touch the recording level control again. Now dis­
engage the recording button by selecting STOP. Select START with the 
selector switch and listen to the playback of your first recording. When 
you reach the position where you wish to add an announcement, simply 
depress the recording button and keep this depressed for the duration 
of your announcement. In doing so, playback of the first recording is 
muted and the recorder is switched over to " Monitoring " of the added 
announcement. To avoid acoustic feed-backs, please proceed as dis­
cribed under "Monitoringa• 

How to Treat and Join Your Tapes 
Never place your tapes on top of a radiator or elose to any other source 
of heat. This could deform them and make them useless. 
Tapes which you have used often should be cleaned before making a 
new recording. As shown in the illustration, locate the enclosed tape 
cleaning fork in the two holes of the top deck and hold it whilst running 
the tape at fast speed from left to right past the feit rings of the fork. 
Run the tape without stopping from beginning to end. When the feit rings 
become dirty or dlscoloured, turn them a little. When they are completely 
dirty, use replacement felts. 
[f your tape breaks, use one of the better tape-joining kits to fix the two 
end tagether. To align the tape so that it is affixed without kin king, use 
the buHt-in tape joining channe! behind the tape loading slot and in front 
of the track selector in the head cover. Ensure that the joining tape never 
protrudes over the edge of the tape. This would prevent proper and 
uniform tape movement. 



Utilisation de la touche de trucage 
En position TRICK (trucage) du selecteur d'enregistrement, il est possible 
de sur-impressionner des textes, bruitages, ete. sur des bandes deja 
enregistrees - pendant la reproduction de celles-ci -, Lors de cette 
surimpression, le volume sonore du premier enregistrement est auto­
matiquement reduit de sorte que le second enregistrement, par exemple 
une annonce, s'en distingue clairement. Pour cette operation, Je nbglage 
de modulation doit etre effectue en .. manuel«. 
Supposons que vous ayez une bande d'enregistrements musicaux dans 
lesquels vaus aimeriez lnserer quelques annonces ou textes d'enchaine­
ments. Les preparatifs a effectuer sont identiques a ceux precedant un 
enregistrement au miero a reglage manuel. Une fois la modulation eor­
reetement mise au point, veiller a ce que le reglage de niveau ne soit 
plus retouche. Puis declencher la touche d'enregistrement (STOP). 
Ensuite, des que le selecteur de fonctions sera place sur START, vous 
entendrez la reproduction du premier enregistrement, et aux endroits ou 
vous desirez inserer des annonces, enfoncer chaque fois la touche 
d'enregistrement et la maintenir enclenchee pendant la duree de la sur­
impression (elle ne se verrouille pas). En procedant ainsi, la reproduction 
du premier enregistrement devient non-audible et l'enregistreur est com­
mute sur .. ecoute a. l'enregistrement ... Pour. eviter des reactions acousti­
ques, proceder comme decrit sous ",Possibilite de conträle .. . 

Maniement et collage des bandes 
Ne jamais placer vos bandes sur un radiateur ou EI proximite d'autres 
sources de ehaleur: elies risquent de se deformer et de devenir inutili­
sables. Les bandes fn§quemment utilisees doivent etre nettoyees de 
temps en temps, en particulier avant un nouvel enregistrement. Pour 
cela, enficher le depoussiereur, joint EI I'appareil, dans les deux trous 
memages dans la platine, en enjambant la bande (voir il lustration). Le 
depoussiereur doit etre maintenu pendant toute la duree du nettoyage. 

Lavoro con iI tasto d i  truccaggio 
La posizione TRICK dei commutatore di registrazione ha le seguenti fun­
zioni: sovrapporre un testo 0 rumori su di un nastro gia. registrato durante 
la riproduzione. Con questa operazione viene automaticamente ridotto i l  
volume della prima registrazione mentre la  seconda registrazione viene 
sovrapposta. La regolazione di livello deve percio essere effettuata 
manualmente. 
Supponiamo di avere un nastro con musica registrata e di voler sovrap­
porre i titoli. La preparazione e la stessa come per una registrazione da 
microfono con regolazione manuale. Dopo una prova di regolazione fare 
attenzione che il regolatore di Iivello non venga piu toccato. Lasciare 
quindi che iI tasto di registrazione tomi di nuovo nella sua posizione di 
riposo (STOP). Non appena si porta iI commutatore delle funzioni su 
START, si ascolta la riproduzione della prima registrazione. Nella posi­
zione dove si desidera effettuare la sovrapposizione, va premuto iI tasto 
di registrazione e va mantenuto premuto per la durata necessaria alla 
sovrapposizione. In tal modo ammutolisce la riproduzione della prima 
registrazione e al suo posto J'aparecchio e commutato in posizione di 
ascolto. Per evitare una reazione acustica, si prega di procedere come 
descritto nel capitolo �possibilita. di controllo�1 

Manutenzione ed incollaggio dei nastri 
Non appoggiate mai i nastri magnetici su radiatori cald! od in vicinanza d i 
altre sorgenti di calore. Cie provoca la deformazione dei nastro ehe 
diviene inutilizzabile. 



Wartung des Tonbandgerätes 
Der Gesamtaufbau des Gerätes garantiert wartungsfreien Betrieb über 
lange Zeit. Wenn jedoch irgendeine Störung beobachtet wird, dann 
ziehen Sie bitte Ihren Fachhändler zu Rate, der den Fehler leicht beheben 
kann. Sie selber können ab und zu bei Verschmutzung durch Bandabrieb 
das AndrlJckband (E), die Vorderseite der Köpfe (B, C) die Gummi­
andruckrolle (0) und die Bandführungsbolzen (A) reinigen. Dazu drücken 
Sie leicht gegen beide Seiten der Abdeckung und klappen diese nach 
vorne weg. 
Zum Herausnehmen des Andruckbandes CE) ist die Feder auszuhängen. 
Solange die Beflockung des Andruckbandes noch einwandfrei ist, braucht 
sie nur ausgebürstet zu werden. 
Die zwei Köpfe (B, C). die Gummiandruckrolle (D) und die Bandführungs­

. bolzen (A) sind mit Spiritus oder Testbenzin und einem Leinenlappen zu 
reinigen. Bei hartnäckigem Schmutz an den Köpfen darf höchstens ein 
Streichholz zu Hilfe genommen werden. Auf keinen Fall darf mit einem 
metallischen oder sonstwie harten Gegenstand die dem Band zugewandte 
Seite der Köpfe berührt werden, da dies unweigerlich zum Defekt führt. 
Wir warnen davor, weitere Arbeiten vorzunehmen, da dabei erfahrungs­
gemäß mehr Schaden als Nutzen angerichtet wird. 
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Maintenance of your tape recorder 
The design of this set guarantees a maintenance-free operation over a 
long period of time. If, however, any distortion should be observed, please 
call your dealer. He can easily eliminate the fault. But you for your own, 
too, may do something for your set. It is very important that once in a 
while you clean the head and the sound channel of your recorder. The 
sound channel is the path along which the tape travels. Small particles of 
dust, dirt and tape coating (the brown surface of your recording tape) can 
settle along the sound channel, particuJarly on the front of the magnetic 
heads and these can seriously impair the performance. Once in a while 
have a look at the sound channel of your machine to see if it needs 
cleaning. If it does, this is wh at you do - it is a job you can easily do 
yourself: 
1 .  Disconnect your machine from the mains supply. 
2. Grip the si des of the front head cover as shown, lightly squeeze and 
lift off. 
3. With a lint-free cloth or with a clean piece of soft wood (match-stick) 
remove all traces of dirt, dust or tape oxide from the Tape Guides (A), 
the Erase Head (8), the Recording/Playback Head (e) and the Pressure 
Roller (0). With a stiff brush also clean dirt from the flock-sprayed Tape 
Pressure Band (E). lf the dirt is hard to remove, use a little methy[ated 
spirits. 
Never use a metal object to clean the sound channel. This, particularly 
the fronts and heads (8) and (C), must not be scratched. It could render 
your machine useless, resulting in costly repairs! 
Never do any other work to the sound channel and never apply any oil! 



Ne jamais nettoyer la bande autrement qu'en avance rapide, en Ja faisant­
deti ler sans interruption du debut a la fin. Lorsque les petits rouleaux de 
feutre sont encrasses par endroits, ils peuvent etre tournes pour en 
assurer une meilleure utilisation. Apres encrassement total, utiliser Jes 
feutres de rechange. 
En cas de cassure, la - bande ne doit EHre collee qu'a I'aide de ruban 
adhesif special (bande de collage BASF), en utilisant le guide de collage 
incorpore. Veiller a ce que Je ruban adhesif ne depasse pas le bord de 
Ja bande magnetique afin de ne pas en entraver le detilement. 

Entretlen du magnetophone 
La construction soignee de I'appareil Jui assure un fonctionnement 
impeccabJe pour tres longtemps. Si, toutefois, une panne survenait, 1 1  
faudrait consulter votre revendeur specialise qui est seul habllite a 
eliminer un detaut eventuel. Oe temps en temps, vous pouvez vous­
meme, en cas d'encrassement par un effet d'abrasion de la bande, 
nettoyer Je presse-bande (E), Ja face avant des tetes (8, Cl, Je galet 
presseur en caoutchouc (0) et Jes guides bande (A). Pour ce faire, 
enlever le capot comme I'indique la figure (presser contre Jes cates). 
Pour enJever le presse-bande (E), decrocher Je ressort. Tant que la 
garniture du presse-bande est impeccable, iI suffit de la brosser. 
Les deux tetes (8, Cl, Je galet presseur en caoutchouc (0) et les guides 
bande (A) se nettoient a l'aide d'alcool ou de benzine et d'un chjffon en 
lin. Pour des tetes fortement encrassees, on peut a la rigueur utiliser une 
allumette. 
Mais iI ne faut en aucun cas toucher avee un objet dur, metallique ou 
non, la face des tätes qui est en contact avee la bande; eela entrainerait 
ineluctablement la defectuosite de I'appareil. 
Nous vous mettons en garde d'effectuer d'autres interventions; I'expe­
rience a prouve qu'iI en resulte plus de mal que de bien pour I'appareil. 

Raccomandiamo di pulire ogni tanto i nastri, eib particolarmente prima di 
una nuova registrazione. A queste seopo inserire, eome Ja figura mostra, 
la forchetta di pulitura (ehe potrete trovare presso iI Vostro abituale 
rivenditore) sopra il nastro, entro i due fori della piastra superiore, 
tenendola ferma durante I'operazione di pulltura. Pulire il nastro solo in 
avanzamento rapido senza interruzione dall'inizio alla fine. 1 piccoli 
cilindri di feltro possono esse re ruotati quando sporchi, per una miglior 
utilizzazione. Quando sono inutiJizzabili, possono essere sostituiti. 
In caso di rottura dei nastro, Je due estremita debbono essere unite solo 
con nastro adesivo trasparente utilizzando la guida di incollaggio incor­
porata. Fare attenzione affinehe il nastro adesivo non oltrepassi il bordo 
dei nastro magnetico, cib ehe potrebbe intraleiare 10 scorrimento. 

Manutenzione dei reg istratore 
La preeisa eostruzione dell'appareechio gli assicura un funzionamento 
impeccabile per k.1090 tempo. Se tuttavia si presentasse un inconveniente, 
e neeessario eonsultare iI rivenditore di fidueia, ehe e il solo autorizzato 
ad intervenire sull'apparecchio. Si pub invece effettuare liberamente ogni 
tante la pulitura dei preminastro CE) e della faecia anteriore delle testine 
(8, C) e del rullo di pressione in gomma (0) e dei guidanastro (A). A 
questo seopo togliere la eopertura eome indieato in fjgura (premerla sui 
fianehi). Per togliere I1 nastro di pressione CE) staceare la molletta. Se 
I'insieme dei preminastro e a posto, e suffieiente spazzolarlo. Le due 
testine (B, C) ed iI rullo di pressione in gomma (0) ed il guidanastro (A) 
si puJiscono con aleool 0 benzina e con uno straceetto in lino. Per testine 
molto sporehe si pub util izzare un fiammifero in legno 0 uno stuzzicadenti. 
Non toccare mai con un oggetto duro metallico 0 no, la faccia delle 
testine ehe e a contatto dei nastro: questa operazione porta inevita'bil­
mente ad un funzionamento difettoso dell'appareechio. 
Noi mettiamo in guardia contro ogni altro intervento: I'esperienza ha 
provato ehe eib porta phi male che bene al registratore. 
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Umstellen auf andere Netzspannung 
und Sicherungswechsel 
TK 146 ist auf 1 1 0/1 1 5  V bzw. 220/230 V einstellbar. 
TK 146 U ist auf 1 1 0/1 1 5  - 1 27 - 220/230 - 245 V einstellbar. 
Auf der Rückseite des Gerätes ragt ein roter Keil aus der Abdeckung, 
damit Sie die eingestellte Spannung von außen kontrollieren können. 
Zum Umschalten und Sicherungswechsel ist die Abdeckung abzuschrau· 
ben, dabei darf das Gerät auf keinen Fall an die Steckdose angeschlos­
sen sein. 
Sie brauchen den roten Wählerknopf nur leicht anzuheben, dann läßt er 
sich auf die nächste Spannungsmarkierung drehen und rastet wieder ein. 
Achten Sie bitte beim Ersatz defekter Sicherungen auf die richtigen 
Werte, wie im Sicherungshalter eingeprägt. In der Abdeckung ist je eine 
Ersatzsicherung 0,1 A und 1 ,6 A untergebracht. Die Endstufensicherung 
befindet sich auf der Druckplatte. die Ersatzsicherung 630 mA ist auf der 
Innenseite des Bodens untergebracht. 
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Selection of a Different Mains Voltage and 
Fuse Replacement 
The TK 146 can be operated from 1 1 0/1 1 5 V  or 220/230 V mains supply. 
The TK 146 U can be operated from 1 1 0/1 1 5  - 1 27 - 2201230 - 245 V. You 
can check the setting by the position of the red arrow at the back of the 
machlne. 
To re-set the mains voltage tapping and to replace fuses you must 
remove the escutcheon at the back of the machine. Und er no circumstan­
ces must the machine be connected to a mains supply for either of these 
adjustments. 
To re-set the mains voltage, l ightly lift the selector knob and turn it to 
the voltage marking required. The button locks agaln easily. When 
replacing fuses make sure that the re placements are of the correct value. 
Two spare fuses (0.1 A and 1 .6 A) are supplied on the inside of the back 
escutcheon. The fuse for the output stage is fitted to the printed circuit. 
A replacement of 630 mA is fitted to the inside of the base. 
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Adaptation a la tension secteur et 
changement de fusible 
Le TK 146 est adaptable aux tensions secteur 1 1 0/1 1 5  V ou 220/230 V. 
Le TK 146 U est adaptable aux tensions secteur 1 1 0/1 1 5  - 1 27 - 220/230 -
245 V. A ['arriere de I'appareil, un repere rouge depasse du cache arriere 
permettant la lecture, depuis I'exterieur, de la tension adaptee. Pour 
['adaptation cl une tension differente et pour changer les fusibles, enlever 
le cache, ('appareil ne devant en aucun cas rester branche sur la prise 
de courant. 
1 1  suffit de relever legerement le bouton selecteur rouge pour le tourner 
sur le eran suivant OU il s'enclenche a nouveau. Pour le changement de 
fusibles, veiller aux valeurs correctes de ceux-ci, d'ailleurs indiquees 
sur les porte-fusibles. Un fusible de rechange de chaque valeur (0,1 A et 
1 ,6 A) est loge sous le cache. Le fusible de I'etage final se trouve sur 
le circuit imprime; le fusible de rechange 630 mA est loge sur le cöte 
inferieur du fond. 

Cambiamento delia tensione di rete dei 
fusibili 
I I TK 146 e regolabile su 1 1 0/1 1 5  Volt e su 220/230 Volt. 
11 TK 146 U e regolabile su 1 1 0/1 1 5  - 1 27 Volt e su 220/230 - 245 Volt. 
Sulla parte posteriore dell'apparecchio, al fine di controllare dall'esterno 
la tensione sulla quale esso e regolato, esiste un apposito triangola 
rosso. Per effettuare il eambiamento di tensione e per eambiail fusibile, 
bisogna svitare la eopertura. Per fare eio, I'appareeehio non deve mai 
trovarsi collegato alla rete. 
E' suffieiente 30l levare leggermente il disco dei seiettore rosso e farlo 
ruotare fino al:'indicazione della tensione seguente, ave esso si blocca di 
nuovo. Dovendo sostituire i fusibiJi difettosi, eontroJlare iI vaJore corretto, 
che e mareato in riJievo sul portafusibile. NeJla copertura esiste un fusi­
bile di rieambio per iI valore di 0,1 A e 1 ,6 A. 
1 1  fusibile dello stadio finale si trova sopra aJla piastra stampata ed i! 
fusibHe di ricambio da 630 mA si trova neJla parte interna della piastra 
superiore. Si deve evitare in ogni modo di riparare un fusibile saltato. 
Esso va assolutamente eambiato. 
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Umstellen auf eine andere Netzfrequenz 
TK 146 ist nur fOr 50 Hz eingerichtet. Der Umbau auf 60 Hz ist möglich 
mittels Umbausatz 1 26. 
TK 1 46 U  ist für 50 Hz und 60 Hz umschaltbar. Den Umbau können Sie­
leicht selbst durchführen, dabei dali das Gerät auf keinen Fall an die­
Steckdose angeschlossen sein. 
Die Riemenscheibe und die Umspulrolle für den Umbau finden Sie nach 
Abnehmen des Gehäuses in der Ecke rechts vorne befestigt. Zur Unter­
scheidung merken Sie sich bitte: Die Teile für den 50-Hz-Betrieb haben 
einen größeren Durchmesser als die Teile für den 6O-Hz-Betrieb. 
Umbau: 
Gehäuse abnehmen. dazu fünf Schrauben 0. nach Abnehmen des Griffes 
Griffschrauben @ herausdrehen und Sicherungsabdeckung ® abschrau­
ben. Knopf des Betriebsartenschalters 0. Knöpfe der Schieberegler ® 
und Aufnahmetaste mit �Wäh'schalter ® abziehen. 
WeHensicherung herausziehen, dabei Umspulrolle halten, weil die Teile 
unter Federdruck stehen und herausspringen können. 
Bei der Demontage ist genau auf die Reihenfolge der Teile zu achten. 
Durch die Unterlegscheiben ist die Höhe der Riemenscheibe einjustiert 
und die gleichbleibende Kraft der Druckfeder sichergestellt. Bei der 
Montage sind die neuen Teile und die Scheiben in gemerkter Reihenfolge 
anzuordnen. 
Umspulrolle herunterdrOcken und Wellensicherung wieder in die Nut ein� 
schieben. 2 StOck Wellensicherung sind als Ersatz beigefOgt. 
Normaler Federeinhängepunkt bei 50 Hz: b, bei 60 Hz: a. Kontrolle: im 
Vorlauf .... .... muß eine volle Spule einwandfrei durchspulen. 
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Use on a Different Malns Frequency 
The TK 146 can only be used from a 50 Hz mains supply. It can be 
converted to 60 Hz operation with a conversion klt type 1 26. 
The TK 1 46 U  can be adjusted for 50 Hz or 60 Hz operation. You can 
carry out the conversion yourself easily but under no circumstances must 
the set be connected to a mains supply durlng the conversion. 
The motor drive pulley and rewind roller are mounted below the top deck 
of the machine in the front right-hand corner. The parts are easily 
identified: those for 50 Hz operation have a larger diameter than those 
for 60 Hz operation. 
Convert as folIows: 
Remove five screws <D holding the top case as weil as the handle holding 
screws @ (remove handle) and screw off cover of fuse holder @. Now 
remove the contro! knobs of the selector sWitch @, of the slider controls 
@, of the recording button/recording selector ® and pul! off top ca se. 
Remove the circlip whilst holding the rewind pulley. These parts are 
under spring tension and could easily get lost. Note the sequence of the 
parts removed. Washers below the motor pulJey adjust its level and 
ensure correct spring tension. Fit the new parts in the same sequence 
as before. Push the rewind pulley down and fit the circllp into its groove. 
Two additional circlips are supplied as replacements. The normal spring 
anchorage for 50 Hz operation is point b, for 60 Hz operation is point a. 
Check the operation of the machine. When selecting fast forward wind 
.... .... , a ful1 spool must be easily and fully rewound. 



r-------------------------------------------------- -���-

, . 

Adaptation EI une frequence secteur differente 
Le TK 146 est equipe pour la seule frequence secteur 50 Hz. L'adaptation 
a 60 Hz est ce pendant possible a I'aide de I'ensemble de transfor­
mation 1 26. 
Le TK 1 46 U  est commutable de 50 Hz en 60 Hz. L'adaptation peut 9tre 
realisee facilement par vQus-meme. J'appareil ne devant cependant en 
aucun cas rester branche sur la prise de courant. 
La poulie et le galet de rebobinage necessaire a la transformation sont 
fixes sous la platine, dans le coin avant droit et sont accessibles apres 
avoir demonte la platine. A retenir pour la differenciation: les pieces 
pour le fonctionnement sur secteur 50 Hz ont un diametre plus important 
que celles prevues pour 60 Hz. 
Transformation: Demanter la platine, pour cela defaire les cinq vis CD, les 
vis de fixation de la poignee @ (apres avoir enleve la poignee) et le cache 
@. Ensuite retirer les boutons du selecteur de fonctions @), des reglages 
a curseur ® et du selecteur d'enregistrement @. Degager le blocage de 
J'axe moteur en maintenant le g81et de rebobinage, car les pie ces sont 
sous pression et ont tendance a se !iberer. Lors du demontage, veiller a 
J'ordre des pieces. Grace aux differentes rondelles, la hauteur de la poulie 
moteur est exactement ajustee et le maintien d'une pression constante du 
ressort assure. Pour le remontage, remettre en place les nouvelles pieces 
et les rondelles dans I'ordre precedemment repere. 
Presser le galet de rebobinage vers Je bas et reengager le blocage d'axe 
dans la rainure. Deux blocages de rechange sont fournis avec J'appareil. 
Point servant cl accrocher le ressort: en 50 Hz = b, en 60 Hz = a. 
Conträle: en avant rapide .......... , le bobinage d'une bobine pleine doit 
s'effectuer impeccablement. 

Cambiamento della frequenza di rete 
1 1  TK 146 funziona con la frequenza di 50 Hz. La trasformazione per una 
frequenza a 60 Hz e possibile per mezzo dei gruppo di trasformazione 1 26. 
11 TK 146 U e commutabile su 50 e su 60 Hz. Potete fare Voi stessi queste 
cambiamento, ma I'apparecchio non deve essere collegato alla rete. 
La puleggia motrice ed il ruHo di avvolgimento necessari alla trasforma­
zione si trovano fissati neJl'angolo anteriore destro dopo aver tolto il 
pannello superiore. Per distinguerli, notare ehe le parti per 50 Hz hllnno 
un diametro piu grande di quelle per 60 Hz. 
Trasformazione: 
Togliere il mobile e le cinque viti CD. Tapa aver smontato la maniglia, 
estrarre anche le viti della maniglia stessa @ e la copertura dei fusfbili 
@. Sfilare quindi il tasto dei commutatore delle funzioni @), i tasti dei 
regolatore scorrevo!e ® ed il tasto di registrazione con commutatore @. 
Togliere il bloccaggio sull"asse, tenendo il rullo di riavvolgimento ehe 
tiene premuta una molla e che perico potrebbe saltare via. 
Durante 10 smontaggio, tenere esattamente conto dell"ordine di smon­
taggio dei pezzi, perche I'altezza della puleggia e stata messa a punto 
tramite rondelle d'appoggio per assicurare una pressione costante ed 
invariabile. Durante il rimontaggio, le varie parti devono esse re montate 
secondo I'ordine annotato. Premere verso il basso il ruHo di riavvolgi­
mento ed agganciare iJ bloccaggio sul l"asse nell'apposita gala. Vengono 
forniti due bloccaggi. 
Punto normale di sospensione per la molla: per 50 Hz b, per 60 Hz a. 
ControlJo: in avanzamento rapido ..... ..... una bobina piena deve svolgersi 
completamente dall"inizio alla fine. 
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Tonbandzubehör (Abb. Seite 2) 

Dynamische Mikrofone 
GDM 31 3, GDM 31 8 
Mikrofon-Verlängerungs kabel 
Typ 267 mit Zwischenübertrager, 5, 1 0  und 1 5  m lang 
Typ 268 ohne Zwischenübertrager, 1 0 m lang 
Verbindungskabel 
Typ 237 oder 242 zum Anschluß eines Rundfunkgerätes, eines zweiten 
Tonbandgerätes und des Mono-Mixers 
Zwischenstecker 
Typ 293 zum Anschluß eines zweiten Tonbandgerätes 
Kleinhörer 
Typ 340 zum Mithören 
Typ 21 0 für den Zusatzverstärker 
Tonband-Zusatzverstärker 229 a 
für Playback und die Schmalfi lm- und Dia-Vertonung 
Mono-Mixer 420 
zum stufen losen Mischen oder Oberblenden von vier verschiedenen 
Obertragungskanälen, z. B. Mikrofon, Rundfunk, Plattenspieler und 

. zweites · Tonbandgerät. Zwei Eingänge sind mit Transistor-Verstärkern 
versehen, so daß keine Pegelverluste auftreten. 
Anschluß an Tonbandgerät mit dem Kabel 237 oder 242. 
Tonband-Adapter: "-
Typ 480 zum Aufnehmen des Begleittones von Fernsehsendungen. Ver­
bindung mit Kabel 237 oder 242. Einbau in das Fernsehgerät durch den 
Fachhändler. 
Telefonadapter Typ 244 8 .  
zum direkten Anschluß a n  d ie Telefonleitung, n immt das ankommende 
und abgehende Gespräch auf. 
Sono-Dia 
unentbehrl ich für den Fotoamateur. Wenn Sie während der Vorführung 
Ihrer Dias ein Band mit Texten und Musik abspielen, können Sie durch 
Sono-Dia auch noch den Bi ldwechsel eines fernsteuerbaren Projektors 
auslösen. Einfache Anbringung neben dem Tonbandgerät. 
Tonbänder 
Für d ieses Gerät empfehlen wir I hnen das für d ie Viertelspurtechnik 
besonders geeignete GRUNDIG HiFi-Duoband, erhältl ich i n  1 5-cm-Kas­
sette. (Noch dünnere Bänder sind in erster L.in ie für Batterie··Tonband­
geräte gedacht.) 
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Ta pe Recorder Accessories (see page 2) 

Dynamic Microphone 
GDM 31 3, GDM 31 8 
Microphone Extension Cable 
Type 267 with cable transformer, 5, 1 0  and 1 5  m long 
Type 268 without cable transformer, 1 0 m long 
Connecting Leads 
Type 237 or 242 to connect a radio receiver, a second tape recorder or 
a mono mixer 
Socket Adaptor 
Type 293 for connection of a second tape recorder 
Headphones 
Type 340 for monitoring purposes 
Type 21 0 for the monitor ampl ifier 
Monitor Amplifier Type 229 a 
For synchronized recordings and to add sound to sl ides and to cine fi lms 
Mono Mixer 420 
To mix or fade up to different input signals (e. g. microphone, radio,  
pick-up or second tape recorder). Two inputs are provided with transistor 
pre-ampl ifiers to prevent loss of level. 
The tape recorder is connected by a lead type 237 or 242. 
Tape Recorder Adaptor: 
Type 480 to record the sound of television programmes. Connection is 
made via cable 237 or 242. The adaptor is  bui lt into your television 
receiver by your GRUNDIG dealer. 
Telephone Adaptor 244 8 
To connect the recorder to telephone l i nes and to record both sides of 
a telephone conversation. 
80no Dia 
Invaluable for the amateur photographer 
Whi lst projecting your s l ides, p lay back a tape with music or speech 
recordings. The Sono Dia wi l l  change s l ides automatical ly through a 
remote-control led sl ide change projector. It is fitted elose to the recorder. 
Tapes 
We recommend GRUNDIG Hi-Fi doubleplay tapes in 5 3/4 " storage 
cassettes. Thi nner tapes are mainly intended for battery recorders. 



Accessoires (voir page 2) 

Mieros dynamiques GDM 31 3, GDM 31 8 
Rallonges miero 
type 267 avec transformateur de l igne, de 5, 1 0  et 1 5  m de long 
type 268 sans transformateur de l igne, de 1 0 m de long 
Cäbles de liaison 
type 237 ou 242 pour le raccordement d'un recepteur radio, d'un second 
magnetophone et du pupitre de mixage mono. 
Fiehe intermediaire 
Type 293 pour le raccordement d'un deuxieme enregistreur 
Eeouteurs type 340 pour I'ecoute a I 'enregistrement 
type 21 0 pour I'ampl ificateur d'ecoute 
Amplifieateur d'ecoute 229 a 
pour enregistrements en p lay-back ainsi que pour sonorisation de fi lms 
et de diapositives. 
Pupitre de mixage mono 420 
Pour le melange ou la' commutation progressive de quatre canaux de 
transmission differents, par exemple radio, micro, tourne-disques et 
second magnetophone. Deux des entrees sont equipees d'ampl ificateurs 
transistorises pour eviter toute perte de niveau. Raccordement sur le 
magnetophone au moyen du cäble 237 ou 242. 
Adaptateur magneto: 
Type 480 pour I 'enregistrement de son de programmes de television. La 
connexion se fait par I ' intermediaire du cable 237 ou 242. Le montage de 
I'adaptateur dans le recepteurTV sera fait par votre revendeur GRUNDIG. 
Capteur telephonique 244 S 
pour le branchement direct sur la l igne telephonique; capte la conver­
sation des deux interlocuteurs. 
Sono-dia 
indispensable pour I 'amateur de photos. Si vous le desirez, lorsque vous 
effectuerez une projection de diapositives, votre enregistreur diffusera 
un commentaire et une musique d'accompagnement tandis que votre 
sono-dia declenchera automatiquement le changement de vue sur votre 
projecteur. Le sono-dia se p lace tres faci lement sur le cote de 
J '  enregistreur. 
Bandes magnetiques 
Pour cet apparei l ,  nous vous recommandons I 'uti l isation des bandes 
GRUNDIG HiFi longue duree et HiFi-duo, disponibles en cassettes 1 5  cm. 
(Les bandes plus minces sont destinees principalement aux magneto­
phones a pi les). 

Accessori (figura a pagina 2) 

Microfoni dinamiei 
GDM 31 3, GDM 31 8 
Cavo prolunga per mierofono 
Tipo 267 con trasformatore di l inea, 5, 1 0  e 1 5  m di lunghezza 
Tipo 268 senza trasformatore di l inea, 1 0 m di lunghezza 
Cavo di eollegamento 
Tipo 237 0 242 per iI col legamento di un apparecchio radio, di un secondo 
registratore 0 di un miscelatore mono. 
Spina intermedia 
Typo 293 per il col legamento di un secondo registratore 
Auricolare 
Tipo 340 per ascolto simultaneo 
Tipo 21 0 per ampl ificcatore supplementare 
Amplificatore supplementare 229 a 
per Playback e per sonorizzazione fi lm e diapositive 
Miscelatore Mono 420 
per la miscelazione progressiva 0 la commutazione di quattro canal i  
differenti di  trasmissione, p. es un microfono, radio, giradischi ,  un secondo 
registratore. Due entrate sono munite di ampl ificatori a transistors per 
evitare perdite di l ivello. Col legamento al registratore con cavo 237 0 242. 
Adattatore TB: 
Tipo 480 per registrare I 'audio di una trasmissione televisiva. Col lega­
menta tramite cavo 237 oppure 242. I I  montaggio nel televisore dovra' 
essere effettuato dal rivenditore. 
Adattatore telefonico 244 S 
per il col legamento diretto a l la l inea telefonica, capta la conversazione 
dei due interlocutori. 
Sono-Dia 
I nd ispensabi le per il foto amatore. Durante la proiezione di diapositive, 
i l  registratore diffondera testi e musica ed i I  Sono-Dia fara scattare il 
Vostro proiettore automatico. S i  pone sempl icemente a fianco dei regi­
stratore. 
Nastri magnetici 
Noi raccomandiamo per queste apparecchio i nastri magnetici GRUNDIG 
Hi-Fi-Iunga durata e Duoband, che vengono venduti in cassette da 15 cm 
(nastri ancora piu sotti li sono destinati ai registratori partati l l a pi le). 
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echnischef Daten 

Spannungen: 

Stromart: 

Leistungsaufnahme: 

Sicherungen: 

Netzsicherung: 

Endstufensicherungen: 

Verstärkersicherung: 

Transistoren: 

Dioden: 

Gleichrichter: 

Bandgeschwindigkeit: 

Tonhöhenschwankungen: 

Spurlage: 

Frequenzbereich: 

Geräuschspannungsabstand: 

Automatik: 

Aussteuerungskontro I le: 

Laufzeit ei ner vo l len Bandspule: 
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Umspulzeit 
e iner vol len Bandspule: 

Eingänge: 

Ausgänge: 

Lautsprecher: 

Endstufe: 

Maße: 

Gewicht: 

TK 146 TK 146 U 
1 1 0 . . .  1 1 5 / 220 . . .  230 V 1 1 0  . . .  1 1 5 / 1 27 1  

220 . . .  230 / 245 V 

Wechselstrom 50 Hz 

43 W 

50/60 Hz umschaltbar 

5 x 20 mm träge 

630 mA 

1 ,6 A und 630 mA 

100 mA 

13,  davon 1 Feldeffekttransistor 

6 
B 60 C 100, 6 40 C 600 

9,5 cm/s, Toleranz nach D I N  4551 1 

;;;;; ± 0,2 %, gemessen nach D I N  45507 

Viertelspur international 

40 . . •  1 2 500 Hz, Toleranzfeld nach D I N  4551 1 

;;;: 50 dB, gemessen nach D I N  4551 1 
mit GRU N D I G  Hi Fi-Low-Noise-Band 

Aussteuerung und Abschaltung am Bandende 

durch Drehspulinstrument 

Duoband 
Langspielband 

1 S cm c/) 
6 
4 

13 cm c/) 
4 Std. 
3 Std. 

ca. 220 Sekunden bei Langspielband 15 cm c/) 

Mi krofon Q 1 . . .  100 mV an ca. 100 kQ 

Buchse 1 Rad io W 1 . . .  1 00 mV an ca. 50 kQ 

über Phonozwischenstecker 70 mV . . .  7V an 1 MQ 

Buchse 2 Telefonadapter ,-a 

Verstärker (mit Eingang Rad io kombiniert) 
;;;;: 500 mV an ca. 27 kQ 

Buchse 3 Zusatzverstärker = 
Buchse 4 Lautsprecher o(j 
für Außenl autsprecher ca. 4 . . .  5 Q 

1 82 x 97 mm 

4 Watt 

385 x 285 x 155 mm 

ca. 8 kg 

Änderungen vorbehalten 

Specification 

Malns Voltage: 

Current Type: 

Power Consumption: 

Fuses: 

Mains Fuse: 

Fuse for Output Stage: 

Amplifler Fuse: 

Transistors: 

D iodes: 

Rectiflers: 

Tape Speed: 

Wow/Flutter: 

Recording Sense: 

Frequency Response: 

Signal I Noise Ratio: 

Automatie Facilities: 

Recording Level Meter: 

Recording and Playback 
Time of Ful l  Tape: 

Fast Rewind Time 
of Fu l l  Tape: 

Inputs: 

Outputs: 

Loudspeaker: 
Output Power: 

Dimensions: 

Weight: 

TK 146 TK 1 46 U 
1 1 0 . • •  1 15/220 . . .  230 V 1 1 0  • . .  1 15/1271 

220 • • •  230/245 V 

50 Hz mains 50/60 Hz Mains, 
switchable 

43 W 

5 x 20 mm surge-resisting 

630 mA 

1 .6 A and 630 mA 

l 00 mA 

13 
S 
B 60 C 100, B 40 C 600 

9.5 cm/s, tolerance as per D I N :  4551 1 

:s; ± 0.2 %, measured as per D I N  45507 

International four-track 

40 . . . 1 2 500 Hz, tolerance as per D I N :  4551 1 

� 50 dB,  measured as per D IN: 4551 1 
with GRUNDIG Hi-Fi low noise tape 

Automatie recording level setting and 
automatie tape stop 

By moving coi l  meter 

Doubleplay tape 
Longplay tape 

s 3/4 " 
6 hrs. 
4 hrs. 

5 ·  
4 hrs. 
3 hrs. 

220 seconds approx. for 5 3/4 " l ongplay tape 

Microphone Q 1 . . .  100 mV 1 1 00 kQ 

Socket 1 Radio l!' 1 . . .  100 mV ISO kQ 

via phono adaptor plug 70 mV . • .  7 V 1 1  MQ 

Socket 2 Telephone Adaptor ,-a 
Amplifier (combined with input "Radio") 
;;;: 500 mV I 27 kQ 
Socket 3 Monitor Amplifler � 
Socket 4 Loudspeaker o(j for ext. LS 4 . . .  5 Q 

7 '/4 " x 3 3/4 " high qual ity e l l i ptical unit 

4 W  

1 S " x 1 1 '/4 " x S "  

1 7  Ibs. approx. 

The right is reserved to alter specifications and 
operational detai ls  without prior notlee 



Caracteristiques Techniques 

Tensions: 

Courant: 

Consommation: 

Fusibles: 

Fusible sec te ur: 

Fusibles etage final: 

Fusible amplificateur: 

Transistors: 

Diodes: 

Redresseurs: 

Vitesse de defilernent: 

Taux de pleurage: 

Position des pistes: 

Courbe de reponse: 

Rapport signal / 
tension de bruit: 

Dispositifs automatiques: 

Contröle de modulation: 

Duree d'une bobine pleine: 

Temps de rebobinage d'une 
bobine pleine r:b 15 cm: 

Entrees: 

) Sorties: 

Haut-parleur: 

Etage final: 

Dimensions: 

Poids: 

TK 146 
110 ... 115/220 ... 230 V 

alternatif 50 Hz 

43 Watts 

5x20 mm (fusion lente) 

630 mA 

1,6 A et 630 mA 

100 mA 

13 

5 

B 60 C 100, B 40 C 600 

TK 146U 
110 ... 115/127/ 
220 ... 230/245 V 

50160 Hz adaptable 

9,5 cm/s , tolerance selon DIN 45511 

� ± 0,2 % ,  me sure selon DIN 45507 

4 pistes aux normes internationales 

40 . .. 12 5 00  Hz , tolerance selon D I N 45511 

� 50 dB, me sure selon DIN 45511 avec une bande 
HiFi GRUNDIG du type -Iow-noisec 

modulation et arret en fin de bande 

par vu-metre a cadre mobile 

Bande duo 
Bande longue duree 

r:b 15 cm r:b 13 cm 
6h 4h 
4h 3h 

env. 220 secondes pour une bande longue duree 

micro Q 1 ... 100 mV sur env. 100 kQ 

prise 1 radio "'!f 1 • . •  100 mV sur env. 50 kQ, 

au moyen d'une fiche d'adaptation de phono 
70 mV ... 7 V / lQ 

prise 2 capteur telephonique ,..,. 

ampl ificateur (combine avec entree radio) 
� 500 mV sur env. 27 kQ 

prise 3 amplificateur d'ecoute = 
prise 4 haut-parleur o::J pour haut-parleur 
supplementaire env. 4 ... 5 Q 

182x97 mm 

4 Watts 

385 x 285 x 155 mm 

env. 8 kg 

Sous reserve de modificationsl 

Caratteristiche Tecniche 

Tensioni: 

Corrente: 

Consumo: 

Fusibili: 

Fusibili di rete: 

Fusibili dello stadio finale: 

Fusibili dell'amplificatore: 

Transistors: 

Diodi: 

Raddrizzatori: 

Velocita dei nastro: 

Variazione 
dell'altezza suono: 

Tracce: 

Risposta in frequenza: 

Rapporto segnale disturbo: 

Automatismo: 

Controllo dei livello 
di registrazione: 

Durata di una bobina 
piena di nastro: 

Tempo di riavvolgimento: 

Ingressi: 

Uscite: 

Altoparlante: 

Stadio finale: 

Dimensioni: 

Peso: 

TK 146 TK 146 U 
110 ... 115/220 ... 230V 110 ... 115/127/ 

Alternata 50 Hz 

43W 

5 x 20 mm a fusione lenta 

630mA 

1,6 A e 630 mA 

100 mA 

13 

5 

B 60 C 100, B 40 C 600 

220 ... 230/245 V 

50/ 60 Hz commutabile 

9,5 cm /s. tolleranza secondo DIN 45511 

� ± 0,2 %, misurati secondo DIN 45507 

4 tracce internazionali 

40 ... 12500 Hz , tollerante secondo DIN 45511 

� di 50 dB, misurato secondo DIN 45511 
con nastro Low-Noise GRUNDIG Hi-Fi 

pilotaggio e arreste a fine natro 

con strumento a bobina mobile 

Duoband 
Nastro lunga durata 

r:b 15 cm r:b 13 cm 
6 40re 
4 30re 

circa 220 secondi per nastro lunga durata 15 cm 

Microfono Q 1 ... 100 mV su circa 100 kQ 

Presa 1 Radio "'!f 1 ... 100 mV su circa 50 kQ 

con spina phono 70 mV .. . 7 V su 1 MQ 
Presa 2 Adattatore telefonico ,..,. 

Amplificatore (combinata con I'ingresso radio) 
di 500 mV su circa 27 kQ 
Presa 3 ampllficatore supplementare = 
Presa 4 altoparlante o::J 

per altoparlanta esterno circa 4 ... 5 Q 

182x97 mm 

4 Watt 

385 x 285 x 155 mm 

circa 8 kg 

Con riserva di modifiche 
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KULLANMA DUOME VE TU$LARI 

TORKISCH 

Mikrofon Prizi Q 0 
Mi krofon u  i rt i b a t l a m a k  i � i n  sürgü a � i l i r  

Sayalj f) 
I sten i l en kayd l n  �abuk ve kolay b u l u n a b i l mes i n i  s a g l a r  

Kanal $alter 0 
1 -2 ve 3-4 tu� l a n ,  kaY l tta ve d i n lemede kan a l l a n  se�er. 

D tu�u ise  1 + 2 ve 3 + 4 eünü ka n a l l a r l n  beraber d i n l enmesi  i � i n d i r  

Kayit seljilji ,alteri e 
Automatik d u r u m u n d a ,  c l h a z i n  i � i n e  monte ed i l m i s  b i r  s i stem otomatik  o l a r a k  

k a Y l t  seviyes i n i  aya r l a r  
M A N U E L L  d u r u m u n d a  i s e ,  k a Y l t  seviyesi e l  i l e  aya r l a n l t  

T R I C K  d u r u m u n d a d a , d i n l e m e  esnas l n d a  s i l meden s e s  kayded i l i r  

KaYlt tU$U .. 
KaYlt seeie i  � a l ter i n i n  (Ma n u e l l )  veya (Automat ie) d u r u m l a n nda kaYltta n evvel 

ea l l �t l rma seeiei � a l ter i  ge,il'i stop (Pause) veya ,a l l �m a  start d u ru m u n a  . 
geti r i l meye kadar,  tu�  b a s l ktutu l u r .  (Tu �  b a s l kka l ir) 

D i n l eme esnas l n d a  sel'i,i  I'a l te r  (Trick) d u r u m u n d a  i ke n ,  öneeki kaYlt üzeri ne s i l meden 
d eva m h  ek kaYlt yapmak i,in tu�a deva m l l  bas i l l r . (Tu� kend i l i g i nden bas l k  ka l m az) 

Ton Ayari e 
o = norma l  d u r u m u , � = Ti z  ;>: = bas 

Ses ayari 8 
<;:a l l �ma d u r u m u n d a  ses � iddet l i  üzerindeki  dügme rakka m l ara göre artar 

Kayit Ayari )e 
M a n u e l l  d u r u m u n d a  ya p i l a n  kaY l t l a r  i l' i n  kaYlt seviyesi d ü g m e  ska l a s l nd a ki 

say i l a r l a  orant i l l  o l a ra k  astar 

$ebeker $eritler f) 
C , h a z , a l' m a l'  veya kapatmak i l' i n  bas i l m a l l d l r  

.. Kontrol Clhazi 4Ii) 
KaYlt a n l n da ses seviyes i n i n  be l i r l i  b i r  s l n l r i a � m a m a k  i l' i n d i r  

C l haz I'a l l �! l g l  zaman ayd l n l a n l r  
<;ah,flr seljilji $alteri • 

C l haz I'dr i�t l r i l cr, g l  z a m a n  � a l ter i  pozisyo n l a n  ayd l n l a n l r  I'a l l �! lrma sel'i�i  
� a l ter i  i le  b a n d l n  bütün h a reke pozisyo n l a n n a  kumanda e d i l e b i l i r  ' 

( ... ... Geri s a r m a ,  stop gel'il' i  stop ve i l er i  sarma ��)  

XEIPI�MO� 

GRIECH ISCH 

'Yrro50XY] �tl):Qocpwvo\J M I KRO 
ßui -rftv auvöEO'tv 'toD !lLXQOq)(DVOU avoL'San: TUV OlJQl"Y}V. 

Mng'lty]c; 
ßlEUXO}I.UVEt c.t� 'Citv aVEuQEOl'V auyxExQl�l�lEv(J)V eyygucpöJv. 

L'ILal:orrt'lC; EyygOcpwv 
llAfptTQU 1 - 2 xat 3 - 4 �h' C(\ITLa-roLXov EyyQacpijv 11 uVCqlETUÖOcrLV. 
fIHjKtQOV D �h6. -ruu"[6XQovov aVu!lETUÖOcrL v TclJ'\' eyyQucpcüv 1 + 3 il 2 +4. 

ß taxorrt'lC; ErrLAOYYjC; EyygOcpYjC; 
ei,n, AUTOMAT I K :  uin;6f'u.o, eM['LaL, .�, a.{d}f'�' ö"l 'OU XUXAWf'U'O; 
aln:o�uiTou EAEyX.OU eyyQacpft;. 
eiaL, MANUELL :  eui}f'LCfL, .� ; iyyeu'P� ; f'E .6 lieL. 
eiaL; TR ICK :  IIueqtßoATJ O['LAlUC; d; umiexouauv iyyeu'PTJV xu.Ct 
-rT]V ava�ln&.boaLv. 

ß loxorrT'lC; EyygOcpYjC; 
Ei, 'TJv Mmv AUTOMAT IK  (mh6f'u.o; iyyeu'PTJ) 11 MANUELL (eu{lJ.tLaL; f'E 
T6 XEQL) JtLESE'tUL E(J)� ö-rOlJ Ö ElLUx6lt-r1"J � AEl-rOlJQyta�, n{Hj Et� "c"tlV {}eow PAUSE 
(anWluiu blUXO"�) 11 START (Exxlv�al;) . 
Et� -r�v {}SOlV TR ICK Ö "C:huxo1t-rTj :; xQu-r�itat"JtLEo�EvO� xa-ra -r�v ChaQXELaV 
.�; "ue'J.tßo).�, .  

ZvyoC; TOVOV 
o = KUVOVlX� {}eoL:;, � = 1tQt�w, ;;>: = !lltaoou. 

PVilJlLOTY]C; EVTaO'f(f)C; llxo\J 
ÖLU "t�v &.vu�ln&.öoOlv. <H E'V-rUOL:; UUSo."EL U'VUAOYU !lE -rou:; UQL{}!lOU:;. 

PVilJlLOTY]C; O'Tailf1 'lC; EyygOcpYjC; 
I.h' sY1'QuCPo.:; QlJ-fr!J.LSo!lEva:; ).tE -ro 'XEQL. eH G-ro.-fr!lTj o.'VEQ'XE-rUL U"o.').o1'a !lE 
TOU:; U.Ql-fr!J.OU:;. 

ß LOXom'lC; gt1Jf1atOc; 
8hH EI:; AElTOlJQytU'V -rfIv GlJGXElJ�'V 1i ÖLUXOnLEL wh-rlV, ÖLo. 1tlEGEOO:;. 

" O gyovov EAEYXOV 
Il>W-rt1;E-rat ö-rav ').ELT01.JQYU li GlJGXElJ-rl. ßt' uu-rOU SAEY'XE"taL ft G"to.{}).tTj SYYQa<:pf]:;. 

[).LOXOm'lC; AfLTOVgyloC; . 
"O-ru'V f] OlJOXEU-rl AH"tOlJQ1'U CPOO"ttSOV-rUL at {}EGH:; -rou Ömxo1C"tOlJ. 
ME "tov öwxon'trj'V alnov SltL"tlJYXo.VO'V"taL Ö/..aL at AEL'tOUQytUl "tii:; OUOXEuii:; 
( ... ... � .uXEiu "EQLEAL� t, "e6, .0, "la,", STOP � Ö LUXO"TJ, PAUSE � a1:LWLulu 
ö LUxon�, START = EXXtVTjGL:;, ... ... = TaxETa JtEQLEt.,LSL:; ltQo:; "ta S].11tQo:;) . 

TK 146 
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